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ab:

Part: Preposition; Case: Ablative;

by; from;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicaris, in cujus honére cremaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)

Hanc igitur, : atque ab aetérna damnatione nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ceelos gloriésee ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

Quid retribuam, : Laudans invocdbo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

Abel:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Abel;

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

Abrahee:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] Abraham;

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

absolutionem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

acquittal, release; completion, perfection;
Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibnem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

ac:

Part: Conjunction;

and; and, and also, and besides;

Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuse de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

Supra queae propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)

accéndat:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he enkindle;
Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman setérnae caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

accépta:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

having been accepted, received, credited;
Te igitur, : uti accépta habeas et benedicas (that Thou wouldst vouchsafe to receive and bless)

accépta:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

accepted;
Supra quee propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

acceptabile:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

acceptable;
Oréte, fratres, : Oréate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

acceptabile:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

acceptable;
Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which |, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

acceptabilémque:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

and acceptable;
Quam oblationem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)



accipere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to accept;

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

accipiam:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

| will accept; | will take;
Panem Ceeléstem, : Panem Ceeléstem accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)
Quid retribuam, : Célicem salutaris accipiam, et nomen Démini invocébo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)

accipiéntibus:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Verb tense: Present; Voice: Active;

[to us] receiving;

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

accipite:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Plural;

do you take;
Qui pridie, : Accipite, et manducéate ex hoc omnes (Take all of you and eat of this)
Simili modo, : Accipite, et bibite ex eo omnes (Take all of you and eat of this)

accipias:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

would that you accept, receive;
Hanc igitur, : Hanc igitur oblati6nem servitatis nostree, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

accipiens:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;
taking;

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerébiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

accépit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he took;
Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

ad:
Part: Preposition; Case: Accusative;

at; by; to; to, toward; to, toward, unto; toward, for sake of;

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventitem meam (To God Who giveth joy to my youth)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventitem meam (To God Who giveth joy to my youth)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam aetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perdicat vos ad vitam setérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Prayers at the foot of the altar, : Et clamor meus ad te véniat (And let my cry come unto Thee)

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

Gloria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)

Credo, : Et ascéndit in ceelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

S#rsum corda, : Habémus ad Déminum (We have lifted them up to the Lord)

Qui pridie, : et elevétis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evee. Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericordes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise cceléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

adduxérunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;
brought;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)



adheereat:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it adhere;
Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

adhuc:

Part: Adverb;

yet, still, continuing;

Judica me, : Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi (Hope in God, for | will still give praise to Him)

adjutorium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
help, support;

Entrance antiphon, : Adjutérium nostrum (#) in némine D6émini (Our help is in the name of the Lord)

adjuti:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;
helped;

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjuti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne secdri (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

admitte:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you grant;

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénise, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

adoramus:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we adore;
Gléria, : Laudamus te. Benedicimus te. Adordmus te. Glorificamus te (We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee)

adscriptam:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

inserted, enrolled;
Quam oblationem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

adunére:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

unite;

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

advéniat:

Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;
may it come;

Pater noster, : Advéniat regnum tuum (Thy kingdom come)

advocéta:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;
O helper;

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

adoréatur:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he, it is adored;
Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)

affligit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he afflicts;
Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do | go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Agatha:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] St. Agatha m. A.D. 251;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Licia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)
agimus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we conduct, celebrate; we give;

Gloria, : Gratias agimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Agnéte:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] St. Agnes m. A.D. 304;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Caecilia, Anastésia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)



agnus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

lamb; the lamb;

Gléria, : Démine Deus, Agnus Dei, Filius Patris (O Lord God, Lamb of God, Son of the Father)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)
Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

agamus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

would that we give;
St#rsum corda, : Gratias agamus Démino Deo nostro (Let us give thanks to the Lord our God)

agens:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Present; Voice: Active;
giving;

Qui pridie, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Simili modo, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Alexandro:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] Pope St. Alexander | m. A.D. 115;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

aliquam:
Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

some;
Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

aliésque:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

and others;
Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

altissimus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[are] most high;

Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)

altare:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[to] altar; [to] the high altar; [unto] the high altar; altar;

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Lavéabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuee (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

altaris:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of, at] altar; [of] the altar;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altéris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Fili tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)

amoris:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] love;

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman setérnae caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

Anastésia:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[with] St. Anastasia m. A.D. 304;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Licia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)

Andréee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Andrew;

Communicantes, : Andréze, Jacébi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

Andréa:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Andrew;

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apodstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)



angeli:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] angel;

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinae majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

anima:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

soul;

Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

animam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

soul;

Lavéabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat &nimam tuam in vitam setérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

animarum:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] souls;

Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salltis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

animo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] soul, heart;
In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, Déminé (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

annunties:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you announce,
Déminus sit in corde tuo, : ut digne et competénter annlnties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)

ante:
Part: Adverb;

before;
Credo, : et ex Patre natum ante 6mnia saecula, Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

antistite:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] bishop;

Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)
apostolicam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[in] apostolic;

Credo, : Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam Ecclésiam (And one, holy, Catholic, and Apostolic Church)
apostoélicee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] the apostolic;

Te igitur, : et dmnibus orthodéxis atque cathdlicee et apostdlicze fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

apoéstolis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[with] apostles;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliguam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles

and Martyrs)
Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

apostolis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] apostles; [to] missionaries, ones sent;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)



apostolorum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] the apostles;

Suscipe, sancta Trinitas, : et sanctérum Apostolérum Petri et Pauli ([of] the holy Apostles Peter and Paul)
Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

apostolos:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

missionaries, ones sent;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

apud:

Part: Preposition; Case: Accusative;

before; in the presence of; in the presence of, communicating with;

Oréte, fratres, : Oréte, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Evangélii secindum Joannem, : In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God)

Evangélii secindum Joannem, : Hoc erat in principio apud Deum (The same was in the beginning with God)

aquee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] water;

Deus, qui huméanae substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)

archéangele:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Vocative; Number: Plural; Gender: Masculine;
O archangel,

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

archangelum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the archangel;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

archangeli:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the archangel;

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in

odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

archéngelo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] the archangel;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

ascéndat:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it ascend;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestatis tuae, pro nostra et totius mundi saltte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

ascéndit:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he ascended;
Credo, : Et ascéndit in caelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

ascensionis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] ascension; [of] the ascension;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O

Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)
Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloriésae ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)



atque:
Part: Conjunction;

and; as well as;

Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

Te igitur, : et dmnibus orthodoxis atque cathdlicee et apostélicae fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

Hanc igitur, : atque ab aetérna damnatione nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apodstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

audiam:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Singular;

i may hear;
Lavéabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

audémus:
Part: Semideponent verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we make bold,;
Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moéniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

aufer:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you take away;
Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

autem:
Part: Conjunction;

but (postpositive); but, on the other hand; moreover, also;

Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

auxilio:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[by] the help of;

Communicantes, : quorum méritis precibisque concédas, ut in dmnibus protectiénis tuae munidmur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

ave:

Part: Interjection;

hail!;

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

baptisma:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
baptism;

Credo, : Confiteor unum baptisma in remissiénem peccatérum (I confess one baptism for the forgiveness of sins)

baptistam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the baptist;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

baptistee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] the baptist;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

baptistee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] the baptist;

Suscipe, sancta Trinitas, : et beati Joannis Baptistee ([of] blessed John the Baptist)

Béarnaba:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Barnabas;
Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

Bartholomeei:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Bartholomew (Nathaniel?);
Communicantes, : Andréze, Jacébi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)



beatam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

blessed, happy;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

beatum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

blessed, happy;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

beatee:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[to] blessed, happy;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apéstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Ap6stolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

beétee:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] blessed;

Suscipe, sancta Trinitas, : et in honérem beatae Marize semper Virginis (and in honor of blessed Mary ever Virgin)
Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, Domini nostri, tam beéatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

beéta:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[by] the blessed;

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)
beati:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] blessed; [of] the blessed;

Lectio Epistolee, : Lectio Epistolee beti N (Lesson from the Epistle of the blessed N)

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et mnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Suscipe, sancta Trinitas, : et beati Joannis Baptistee ([of] blessed John the Baptist)

Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)

beétis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[with] blessed;
Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apodstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

beato:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[to] blessed, happy;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

beatérum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] the blessed;

Communicéantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

benedicta:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

blessed;
Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

benedictam:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

blessed;
Quam oblationem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

benedictione:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[with] blessing;

Supplices te rogamus, : omni benedictiéne ceelésti et gratia repleamur (may be filled with every heavenly blessing and grace)



benedictum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

blessed,;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes éculos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

benedictum:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

blessed,
Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

benedictus:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

blessed,

Sanctus, : Benedictus qui venit in némine Démini (Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord)

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

bénedic:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you bless;
Veni, sanctificator, : Veni, sanctificAtor omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

benedicam:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

I will bless;
Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

benedicat:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he bless;
Benedicat vos, : Benedicat vos omnipotens Deus (May almighty God bless you)

benedicere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to bless; to bless [me];

Jube, Domine, benedicere, : Jube, Domine, benedicere (Pray, Lord, a blessing)

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

benedicimus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we bless;
Gléria, : Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus te (We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee)

benedicis:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you bless;
Per quem haec 6mnia, : Per quem haec émnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

benedicaris:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you be blessed;
Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicéris, in cujus honére creméaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)

benedicas:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you bless;
Te igitur, : uti accépta habeas et benedicas (that Thou wouldst vouchsafe to receive and bless)

benedixit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he blessed;
Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)
Simili modo, : bene(#)dixit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

bibite:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Plural;
do you drink;

Simili modo, : Accipite, et bibite ex eo omnes (Take all of you and eat of this)

bona:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

good;

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec émnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

bonze:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] good;

Gléria, : Gloria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonzae voluntéatis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)



célculo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[by means of] a small stone used in reckoning;
Munda cor meum, : qui labia Isaiae prophétae calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)

calicem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

chalice; the chalice;

Offérimus tibi, Domine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutéaris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)
Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salutis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)

Quid retribuam, : Célicem salutaris accipiam, et nomen Démini invocébo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)

calix:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the chalice;
Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

capiamus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

we may receive;
Quod ore simpsimus, : Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)

carnis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] flesh;

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

caro:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
flesh;

Evangélii secindum Joannem, : Et Verbum caro factum est (And the Word was made flesh)

cathoélicam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[in] catholic;

Credo, : Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam Ecclésiam (And one, holy, Catholic, and Apostolic Church)
catholicee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the catholic;
Te igitur, : et dmnibus orthodoxis atque cathdlicae et apostdlicae fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

cathdlica:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] catholic;
Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

causam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
legal case, cause;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hédmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Chrységani:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Chrysogonus m. A.D. 304;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

Christe:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;
O Christ;

Gléria, : Démine Fili unigénite, Jesu Christe (O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son)

Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)
Evangélii, : Laus tibi, Christe (Praise be to Thee, O Christ)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

christianis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[for] christians;
Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)



Christum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] Christ; [through] Christ;

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

Per intercessiénem, : Per Christum Déminum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : Per eaimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Communicéantes, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Hanc igitur, : Per edmdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Supplices te rogamus, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Memeénto étiam, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Nobis quoque peccatéribus, : Per Christum Déminum nostrum (Through Christ our Lord)

Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)
Pléaceat tibi, : Per Christum Démininum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

Christus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
Christ;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Christi:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Christ;

Suscipe, sancta Trinitas, : Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memériam passidnis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marize, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Quam oblatiénem, : Démini nostri Jesu Christi (our Lord Jesus Christ)

Unde et mémores, : ejusdem Christi Filii tui, Démini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat animam tuam in vitam setérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

Salve Regina, : Ut digni efficiamur promissiénibus Christi (That we may be made worthy of the promises of Christ)

Christo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] Christ;

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

circimdabo:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

I will surround, enclose, place around;
Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

circumstantibus:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Verb tense: Present; Voice: Active;

[for] by-standers, all standing hereabout;
Suscipe, sancte Pater, : et pro dmnibus circumstantibus (and for all here present)

circumstantium:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] bystanders;

Meménto, Démine, : et Gmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

circumstantiee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to, for] round about;
Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantize labiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)

cithara:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[on] the harp, lyre;

Judica me, : Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus (To Thee, O God, my God, | will give praise upon the harp)
Cleti:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Pope St. Cletus A.D. 76;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

clamor:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

cry;
Prayers at the foot of the altar, : Et clamor meus ad te véniat (And let my cry come unto Thee)



clamamus:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we cry, shout out;
Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdamus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

cleméntiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

mercy,
Offérimus tibi, Domine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutéris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)

Cleméntis:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] Pope St. Clement | A.D. 88;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

clementissime:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Common;

O most merciful;
Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

clemens:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular;

O merciful;
Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

coadunare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to unite;
Pacem relinquo vobis, : eédmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)

cognovit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it knew;
Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

commixtio:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

mingling, mixing;

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

communicantes:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;
communicating with, uniting with;

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marize, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

competénter:
Part: Adverb;
suitably, properly;

Déminus sit in corde tuo, : ut digne et competénter annlnties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)

comprehendérunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

it comprehended or overcame;
Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

concédas:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you grant;
Communicantes, : quorum méritis precibisque concédas, ut in dmnibus protectiénis tuae munidmur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

condemnatiénem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] condemnation;
Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praesiimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

condidisti:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you did create, put in;
Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantie dignitatem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

conglorificatur:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;
he, it is glorified together with;

Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)



contra:

Part: Preposition; Case: Accusative;

against;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

contrito:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] contrite;

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, Déminé (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)
conturbas:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you disquiet, confound;
Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

convérsus:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Passive; Number: Singular; Gender: Masculine; Case: Nominative;

having been revolved, rotated, turned;
Prayers at the foot of the altar, : Deus, tu convérsus vivificabis nos (Thou shalt turn again, O God, and quicken us)

convérte:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you turn;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

cooperante:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;

[through] cooperating with;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

cor:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

heart;
Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

cor.

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

heart;

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

corda:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

hearts;
St#rsum corda, : S#rsum corda (Lift up your hearts)

corde:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[in] heart;

Déminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in labiis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)
Cornélii:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Pope St. Cornelius A.D. 251;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

corporis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] body; [of] the body;

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

corpus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[through] the body; body;

Supplices te rogamus, : Cor(#)pus et S&n(#)guinem sumpsérimus (Body and Blood shall receive)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praesiimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)



corpus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
body; the body;

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Qui pridie, : Hoc est enim Corpus Meum (For this is My Body)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

Cosmee:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Cosmas br. Damian m. A.D. 127;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

cremaberis:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Passive; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you will be burnt;
Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicéris, in cujus honére cremaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)

creas:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you create;
Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

crucifixus:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

[he] was crucified;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

créderent:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Imperfect; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Plural;

they might believe;
Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

credunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they believe;
Evangélii secindum Joannem, : his, qui credunt in némine ejus (to them that believe in His Name)

credo:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i believe;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terree, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

cui:
Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Singular; Gender: None;

to whom;
Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

cujus:
Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: None;

[of] whose; whose;

Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicéris, in cujus honére creméaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)

Credo, : Et iterum ventdrus est cum gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

culpa:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[through, by my] fault; through, by [my] fault;

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

cultéribus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[with] worshipers, supporters;
Te igitur, : et émnibus orthodéxis atque cathélicee et apostélicze fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

custodiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

a defense;
Pone, Doémine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantiae 1&biis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)



custodiat:

Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it protect;

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam getérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

custodire:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;
protect;

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

Cypriani:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Cyprian Bishop Carthage A.D. 248;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrys6goni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

Ceecilia:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] St. Cecilia m. A.D. 177;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Llcia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)

caeléstem:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

heavenly;
Panem Caeléstem, : Panem Caeléstem accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)

ceeléstis:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular;

[of] heavenly;
Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

ceeléstis:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Common;

O heavenly;
Gléria, : Démine Deus, Rex czeléstis, Deus Pater omnipotens (O Lord God, heavenly King, God the Father almighty)

ceelésti:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: None;

[with] heavenly;
Supplices te rogamus, : omni benedictiéne ceelésti et gratia repleamur (may be filled with every heavenly blessing and grace)

ceelum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[into] heaven; the heavens;

Entrance antiphon, : Qui fecit caelum et terram (Who made heaven and earth)

Credo, : Et ascéndit in ceelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

Qui pridie, : et elevatis dculis in caelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

ceeli:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] heaven;
Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem czeli et terree, visibilium 6émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

ceeli:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

the heavens;
Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tua (Heaven and earth are full of Thy glory)

ceelis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[from] heaven; [in] heaven; heavens;

Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Pater noster, : Pater noster, qui es in caelis (Our Father, who art in heaven)

ceelo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[in] heaven;

Pater noster, : Fiat volUntas tua, s#cut in ceelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)
ceelos:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[into] heaven;
Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloriésae ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)



caritétis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] love;

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amoris, et flamman getérnae caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

cenatum est:
Conjugation: 1st; Part: Verb participle; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

it was dined, the dining was done, supper was ended;
Simili modo, : Simili modo postquam cenatum est (In like manner, after He had supped)

cogitatione:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] thought;

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

cognita:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

known;
Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

confiteor:

Part: Deponent verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

| acknowledge; i confess;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Credo, : Confiteor unum baptisma in remissiénem peccatérum (I confess one baptism for the forgiveness of sins)

confitébor:
Part: Deponent verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Future; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

| will acknowledge, will confess;
Judica me, : Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus (To Thee, O God, my God, | will give praise upon the harp)
Judica me, : Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi (Hope in God, for | will still give praise to Him)

consecratio:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

consecration;
Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

consortium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[into] company;

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed véniae, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

consortes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

sharers [with];
Deus, qui huméanee substéntiee, : ejus divinitatis esse consértes (we may be made partakers of His Divinity)

conspéctu:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] sight;

Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum meéarum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestéatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

consubstantialem:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

[of] like essence, substance;
Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

quotidianum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;
daily, everyday;

Pater noster, : Panem nostrum quotididnum da nobis hédie (Give us this day our daily bread)

cunctee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the whole;
Hanc igitur, : Hanc igitur oblatibnem servitutis nostree, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)



Damiani:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Damian br. Cosmas m. A.D. 127;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

damnatione:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from] damnation;
Hanc igitur, : atque ab aetérna damnatione nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

datis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[from] presents;
Unde et mémores, : offérimus praeclarae majestati tuae de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

decorem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;
the beauty;

Lavabo, : Démine, diléxi decérem domus tuae, et locum habitationis glérize tuse (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

deditque:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

and he gave; it was given;

Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

Simili modo, : bene(#)dixit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

detrade:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you push, thrust, expel;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

déxtera:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
the right hand;

Lavabo, : In quorum ménibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)

déxteram:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[at] the right hand; at the right-hand side;

Gléria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)
Credo, : Et ascéndit in ceelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

dextris:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;
[on] the right hand;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altéris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

dei:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] God;

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Gléria, : Démine Deus, Agnus Dei, Filius Patris (O Lord God, Lamb of God, Son of the Father)

Gléria, : cum Sancto Spiritu (#) in gléria Dei Patris. Amen (together with the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen)

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

Communicantes, : Communicantes, et memdriam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)
Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

diaboli:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the devil, prince of darkness;
Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

dicta:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;
[by] the words;

Per evangélica dicta, : Per evangélica dicta deleantur nostra delicta (By the words of the Gospel may our sins be blotted out)



discérne:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you distinguish, separate;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

discipulis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] disciples;

Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)
Simili modo, : bene(#)dixit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

dispénas:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

would that you dispose;
Hanc igitur, : diésque nostros in tua pace dispénas (dispose our days in Thy peace)

die:
Part: Noun; Declension: 5th; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[on] the day;

Credo, : Et resurréxit tértia die, secindum Scriptdras (And on the third day He rose again according to the Scriptures)
diébus:

Part: Noun; Declension: 5th; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[in] days;

Libera nos, quaesumus, : da propitius pacem in diébus nostris (mercifully grant peace in our days)

diésque:
Part: Noun; Declension: 5th; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

and days;
Hanc igitur, : diésque nostros in tua pace dispénas (dispose our days in Thy peace)

doléso:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[from] cunning, deceitful;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

démine:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O lord;

Prayers at the foot of the altar, : Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam (Show unto us, O Lord, Thy mercy)

Prayers at the foot of the altar, : Démine, exaudi orationem meam (O Lord, hear my prayer)

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et 6mnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Gloria, : Démine Deus, Rex czeléstis, Deus Pater omnipotens (O Lord God, heavenly King, God the Father almighty)

Gléria, : Domine Fili unigénite, Jesu Christe (O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son)

Gloria, : Démine Deus, Agnus Dei, Filius Patris (O Lord God, Lamb of God, Son of the Father)

Evangélii, : Gléria tibi, Démine (Glory be to Thee, O Lord)

Offérimus tibi, Domine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutéris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, Déminé (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantize labiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)

Lavéabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

Lavéabo, : Démine, diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis glériee tuae (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famularmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatiGnem servitutis nostrae, sed et conctae familiee tuse, queesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Unde et mémores, : Unde et mémores, Démine (Wherefore, mindful, O Lord)

Meménto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec émnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab 6mnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

Qui ex voluntate Patris, : Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntéte Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Quod ore simpsimus, : Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

Evangélii secindum Joannem, : Gléria tibi, Démine (Glory to Thee, O Lord)



déminum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] lord; [in] the lord; [through] the lord; [to] God; [to] the lord; the lord;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

Credo, : Etin Spiritum Sanctum Déminum et vivificantem, qui ex Patre Filioque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

Per intercessiénem, : Per Christum Déminum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

S#rsum corda, : Habémus ad Déminum (We have lifted them up to the Lord)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Communicantes, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Hanc igitur, : Per edmdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Supplices te rogamus, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Memeénto étiam, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Nobis quoque peccatéribus, : Per Christum Déminum nostrum (Through Christ our Lord)

Libera nos, quaesumus, : Per edmdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

Quid retribuam, : Laudans invocdbo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

Pléaceat tibi, : Per Christum Démininum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

doéminus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[are] lord; lord; the lord; the lord [be];

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutionem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

Prayers at the foot of the altar, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Gloria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)
Collects, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Doéminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in labiis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)

Evanggélii, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Offertory verse, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddrem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman setérnae caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Preefatio, : Déminus vobiscum (The Lord by with you)

Sanctus, : Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth (Holy, holy, holy, Lord God of hosts)

Communion Verse, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Ite missa est, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Evangélii secindum Joannem, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

démini:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] God; [of] the lord;

Entrance antiphon, : Adjutérium nostrum (#) in némine Démini (Our help is in the name of the Lord)

Suscipe, sancta Trinitas, : Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memériam passidnis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Sanctus, : Benedictus qui venit in némine Démini (Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord)

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marize, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Quam oblatiénem, : Démini nostri Jesu Christi (our Lord Jesus Christ)

Unde et mémores, : ejusdem Christi Filii tui, DOmini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

Pax Démini sit semper vobiscum, : Pax (#) Démini sit (#) semper vobis(#)cum (May the peace of the Lord be always with you)

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Panem Ceeléstem, : Panem Czeléstem accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Célicem salutéaris accipiam, et nomen Démini invocébo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Dédmini nostri Jesu Christi custddiat &nimam tuam in vitam setérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

démino:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] the lord; to the lord;

S#irsum corda, : Gréatias agamus Démino Deo nostro (Let us give thanks to the Lord our God)

Quid retribuam, : Quid retribuam Démino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

domus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] house;

Lavabo, : Démine, diléxi decérem domus tuae, et locum habitationis glérie tuse (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)



dérmiunt:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;
they sleep;

Meménto étiam, : qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)

dulcis:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Common;

O sweet;
Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

dulcédo:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O sweetness;
Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericordiee. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

dum:

Part: Conjunction;

while;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do | go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

da:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you give; do you grant;

Prayers at the foot of the altar, : Et salutare tuum da nobis (And grant us Thy salvation)

Deus, qui humanae substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)

Pater noster, : Panem nostrum quotidianum da nobis hédie (Give us this day our daily bread)

Libera nos, quaesumus, : da propitius pacem in diébus nostris (mercifully grant peace in our days)

de:

Part: Preposition; Case: Ablative;

away from; by, from; from; of;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hédmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Credo, : et ex Patre natum ante émnia seecula, Deum de Deo, lumen de [Gmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiiisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuze de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuérum speréntibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)

Quod ore simpsimus, : et de minere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

Evangélii seciindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

débita:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

debts, duties;
Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)

debitéribus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[for] debtors;
Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)

declinet:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it incline;

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)
deduxérunt:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

conducted;
Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)

defénde:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you defend;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

defunctis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] dead;

Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

deleéantur:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Plural;

may they be erased;
Per evangélica dicta, : Per evangélica dicta deleantur nostra delicta (By the words of the Gospel may our sins be blotted out)



delicta:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

faults, offenses;
Per evangélica dicta, : Per evangélica dicta deleantur nostra delicta (By the words of the Gospel may our sins be blotted out)

deprecantes:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;

[we are] entreating, begging;
Offérimus tibi, Domine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutéaris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)

deprecamur:
Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we beseech;

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

Sancte Michaél, : Imperet illi Deus, supplices deprecamur (May God rebuke him, we humbly pray)

deprecationem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

prayer, supplication;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecatibnem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

descéndat:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it descend,;
Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

descéndit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he descended;
Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

devotio:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

devotion, self-offering;
Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

dic:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you speak;

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

dicere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to say;
Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus méniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

dicens:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;
saying;

Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

Simili modo, : bene(#)dixit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

dignéntur:

Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Plural;

may they deign;

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in caelis, quorum memériam agimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

dignitatem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

dignity, nobility;

Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantize dignitdtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

dignum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

meet;
S#trsum corda, : Dignum et justum est (It is meet and just)

dignus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

worthy;

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)



dignare:
Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you deign, condescend, vouchsafe;
Munda cor meum, : ita me tua grata miseratiéne dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

dignatus es:

Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Active;
you deigned;

Supra quee propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

dignatus est:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect;

he vouchsafed, deigned,;
Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

digne:
Part: Adverb;
worthily;

Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that | may worthily proclaim Thy holy Gospel)
Déminus sit in corde tuo, : ut digne et competénter annlnties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)

dignéris:
Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you deign; would that you deign; would that you deign, condescend;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris émnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

Quam oblationem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

Supra queae propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

Pacem relinquo vobis, : edmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunare dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)

dignétur:

Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he deign;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et mnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in

odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

digni:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

worthy;
Salve Regina, : Ut digni efficidmur promissiénibus Christi (That we may be made worthy of the promises of Christ)

dilectissimi:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the most beloved;
Quam oblatiéonem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

diléxi:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i loved, singled out, esteemed in particular;

Lavébo, : Démine, diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis glériee tuze (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

dimissis:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Passive; Case: Ablative; Number: Plural;

[by] having dismissed;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam setérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perducat vos ad vitam aetérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

dimitte:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you drop, dismiss;

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)
dimittimus:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
forgive, drop, dismiss [the debts];

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)

dirigatur:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it be directed,;
Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)



directo:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in the] straight way, straight forward;
Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

divinitatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] divinity;

Deus, qui huméanae substantiee, : ejus divinitatis esse consortes (we may be made partakers of His Divinity)

divinee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] divine;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestatis tuae, pro nostra et totius mundi saltte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinze majestatis tuse (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

divina:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] divine;

Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

dixisti:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you did say;

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

do:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i give;

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

dona:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

presents, gifts;
Te igitur, : haec (#) dona, haec (#) mlnera, haec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)

dona:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you grant;

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

donare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;
to grant;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apéstolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

donis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[from] gifts;

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuze de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

eamque:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

and [to] her]; it [the light];

Pacem relinquo vobis, : edmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunare dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)
Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)
ecce:

Part: Interjection;

behold!;

Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

ecclésiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[in] church;
Credo, : Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam Ecclésiam (And one, holy, Catholic, and Apostolic Church)

ecclésiee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] church; [of] the church;

Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)
Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)



ecclésia:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] the church;
Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathélica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

ecclésiis:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[in] churches;
Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

efficiamur:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

we may be made;
Salve Regina, : Ut digni efficiamur promissiénibus Christi (That we may be made worthy of the promises of Christ)

effundétur:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Passive; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it will be shed;
Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiénem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)

ego:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

l;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

Percéptio Cérporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

eia:
Part: Interjection;
come on! quick!;

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

ejus:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: None;

[of] him; [of] his; [of] the same;

Deus, qui huméanae substantiee, : ejus divinitatis esse consortes (we may be made partakers of His Divinity)

Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)

Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, Domini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

Evangélii secindum Joannem, : his, qui credunt in némine ejus (to them that believe in His Name)

Evangélii seciindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gréatiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

enim:
Part: Conjunction;
for, in fact, indeed;

Qui pridie, : Hoc est enim Corpus Meum (For this is My Body)
Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

epistolee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the letter;
Lectio Epistolee, : Lectio Epistolee beéati N (Lesson from the Epistle of the blessed N)

erat:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Imperfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he was; he was [predication]; it existed; it was; it was [in relationship]; that was;

Judica me, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Lavabo, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Evangélii secindum Joannem, : In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God)

Evangélii secindum Joannem, : Hoc erat in principio apud Deum (The same was in the beginning with God)

Evangélii secindum Joannem, : in ipso vita erat, et vita erat lux héminum (In Him was life, and the life was the light of men)

Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)
Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

ergo:
Part: Adverb;

therefore;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

erit:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it will be;

Credo, : Et iterum ventarus est cum gléria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

ero:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

| will be;
Quid retribuam, : Laudans invocdbo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)



es:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

are; you are;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

Pater noster, : Pater noster, qui es in caelis (Our Father, who art in heaven)

esse:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to be;
Deus, qui huméanae substantiee, : ejus divinitatis esse consortes (we may be made partakers of His Divinity)

est:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

be it; it is;

Lavébo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)

St#rsum corda, : Dignum et justum est (It is meet and just)

Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)
Qui pridie, : Hoc est enim Corpus Meum (For this is My Body)

Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

esto:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you be;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

étiam:
Part: Conjunction;
also; and also;

Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)
Meménto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)

eimdem:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[through] the same; him;

Suscipe, sancta Trinitas, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Communicantes, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Hanc igitur, : Per edimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Supplices te rogamus, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Meménto étiam, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

Evangélii seciindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)

Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

evangélica:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;
[by that] pertaining to the gospels;

Per evangélica dicta, : Per evangélica dicta deleantur nostra delicta (By the words of the Gospel may our sins be blotted out)

evangélium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

gospel; the gospel;

Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that I may worthily proclaim Thy holy Gospel)

Dominus sit in corde tuo, : ut digne et competénter anninties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)

evangélii:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;
[of] gospel; [of] the gospel;

Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)
Evangélii secindum Joannem, : Initium sancti Evangélii secindum Joannem (The beginning of the Holy Gospel according to John)

ex:

Part: Preposition; Case: Ablative;

from; from, by; from, of; out of, through;

Credo, : et ex Patre natum ante émnia saecula, Deum de Deo, lumen de IGmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

Qui pridie, : Accipite, et manducéate ex hoc omnes (Take all of you and eat of this)

Simili modo, : Accipite, et bibite ex eo omnes (Take all of you and eat of this)

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Filii tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

exaudi:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you heed, comply with; hear clearly;
Prayers at the foot of the altar, : Démine, exaudi orationem meam (O Lord, hear my prayer)



excélsis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[in, on] high;

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntétis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)
Sanctus, : Hosanna in excélsis (Hosanna in the highest)

Sanctus, : Hosanna in excélsis (Hosanna in the highest)

excusandas:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine; Verb tense: Future; Voice: Passive;

to be excused;
Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

excusatiénes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[by] excuses;
Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

exilium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

exile;

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

exspécto:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i expect;

Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam ventri sseculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)
éxsules:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common;

exiles, banished persons;
Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdmus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

eis:
Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;

[to] them;
Evangélii seciindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

€o:
Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[from] it;

Simili modo, : Accipite, et bibite ex eo omnes (Take all of you and eat of this)

eddem:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: None;

[with] the same;
Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

edérum:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Neuter;

[of] them;

Lavabo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)
fac:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you do, make;
Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

facere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to make;
Quam oblatiénem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

faciétis:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Plural;

you will do;
Haec quotiescimque fecéritis, : Haec quotiescimque fecéritis, in mei memériam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)

facta sunt:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;
they were made; were made;

Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem 6émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

factum est:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

it was made; was made;

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was

made)
Evangélii secindum Joannem, : Et Verbum caro factum est (And the Word was made flesh)



factum:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Verb tense: Perfect;

made;
Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem 6émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

factus est:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

he was made; it was created;

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

factorem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the maker;
Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terrae, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

famulus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

servant;
Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

famularamque:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

and of handmaids;
Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)
Meménto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)

famulis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] servants;
Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miseratiénum tuérum speréntibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)

famulo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] servant;
Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)

famulérum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] servants;
Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famularmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)
Meménto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)

familiece:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the religious community, household;
Hanc igitur, : Hanc igitur oblatiGnem servitltis nostrae, sed et conctae familiee tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

fidem:

Part: Noun; Declension: 5th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

faith;

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuze (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

fidei:

Part: Noun; Declension: 5th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] faith; [of] the faith;

Te igitur, : et dmnibus orthodéxis atque cathélicee et apostdlicze fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)
Simili modo, : Mystérium fidei (the mystery of faith)

Meménto étiam, : qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)
fidélibus:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] faithful;

Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

fides:

Part: Noun; Declension: 5th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

faith;

Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)
fieri:

Part: Semideponent verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Infinitive;

to be made;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

flammam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

the flame;
Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman aetérnee caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)



flentes:

Part: Verb participle; Conjugation: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;
weeping;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdamus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

fortitudo:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
strength;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do | go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

fratres:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Plural; Gender: Masculine;

O brethren; O brothers, cousins; O brothers, cousins; idiom: fellow christians;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apéstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Oréte, fratres, : Oréate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

fregit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;
he broke;

Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

fructum:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

fruit;

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

fructus:
Part: Noun; Declension: 4th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the fruit;
Ave Maria, : Ave, Maria, grétia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

fuit:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

there was;
Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

futdris:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;
[from] future;

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab 6mnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

fecéritis:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Plural;

you will have done;
Haec quotiescimque fecéritis, : Haec quotiescimque fecéritis, in mei memariam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)

fecit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he made;
Entrance antiphon, : Qui fecit caelum et terram (Who made heaven and earth)

Felicitate:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] St. Felicitas and Perpetua Carthage m. A.D. 202;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Licia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)

fiat:
Part: Semideponent verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it be made;
Quod ore simpsimus, : et de minere tempordli fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

fiat:
Part: Semideponent verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it be made; may it be made, become; happen, take place; may it be made, done; may it become;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Pater noster, : Fiat volintas tua, s#cut in ceelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)



fili:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O son;

Gléria, : Démine Fili unigénite, Jesu Christe (O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son)

filium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the son; [through] son; [through] the son;

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and

beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)
Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

filius:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

son;

Gléria, : Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris (O Lord God, Lamb of God, Son of the Father)

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,

Jesus Christ, Thy Son, our Lord)
Benedicat vos, : Pater, et Filius, (#) et Spiritus Sanctus (The Father, and the Son, and the Holy Ghost)

filii:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] son; [of] the son;

Signo crucis, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Déminus sit in corde tuo, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)
Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, Domini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)
Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)

filii:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

sons, children;
Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

filique:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] the son; and [from] the son;

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)

filio:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] the son;
Judica me, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)
Lavabo, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

filios:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

sons;
Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

fili:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O son;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

finis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

the end;
Credo, : Et iterum ventdrus est cum gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

formati:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Passive; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

formed, shaped,;
Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutiéne formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

geméntes:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;

groaning;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdmus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

genetrice:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[by] the mother;

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)



genetricis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] the mother;

Communicantes, : Communicantes, et memériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Démini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

geénitrix:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O mother,
Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

génitum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

begotten;
Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem 6mnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

gente:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[from] the nation, people;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hédmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

gléria:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

glory; glory [be];

Judica me, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonze voluntatis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)
Evangélii, : Gléria tibi, Démine (Glory be to Thee, O Lord)

Lavabo, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Omnis honor, et gléria (All honor and glory)
Evangélii secindum Joannem, : Gléria tibi, Démine (Glory to Thee, O Lord)

glériam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[because of] glory; [to] the glory; glory;

Gléria, : Gratias &gimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totitisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum grétiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

glorificamus:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we glorify;

Gloria, : Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te (We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee)

gloriee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] glory;

Lavabo, : Démine, diléxi decorem domus tuee, et locum habitationis glériee tuse (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

gléria:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] the glory; [with] glory;

Gléria, : cum Sancto Spiritu (#) in gléria Dei Patris. Amen (together with the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen)

Credo, : Et iterum ventGrus est cum gldria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will

be no end)
Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tué (Heaven and earth are full of Thy glory)

glori6ésee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] glorious; [of] the glorious;

Communicantes, : Communicantes, et memdriam venerantes, in primis gloriésae semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the

memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)
Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in czelos gloriésae ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)

gloridsa:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[by] the glorious;

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)

grege:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Common;
[in] flock;

Hanc igitur, : et in electérum tuérum jlbeas grege numeréri (and to be numbered in the flock of Thine elect)
gratia:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O favor, grace;
Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)



gratiee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] grace;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gréatiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

gratia:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[with] grace, favor,;
Supplices te rogamus, : omni benedictiéne ceelésti et gratia repleamur (may be filled with every heavenly blessing and grace)

gratias:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

thanks; thanks [be given];

Gléria, : Gréatias agimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)
Lectio Epistolee, : Deo gréatias (Thanks be to God)

St#rsum corda, : Gratias agamus Démino Deo nostro (Let us give thanks to the Lord our God)

Qui pridie, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Simili modo, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Ite missa est, : Deo gratias (Thanks be to God)

Evangélii secindum Joannem, : Deo gréatias (Thanks be to God)

grata:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by means of] pleasing, dear, welcome;
Munda cor meum, : ita me tua grata miseratiéne dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

habeas:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you have, hold,;
Te igitur, : uti accépta habeas et benedicas (that Thou wouldst vouchsafe to receive and bless)

habitationis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] residence;
Lavabo, : Démine, diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis glérice tuse (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

habitavit:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he dwelt;
Evangélii secindum Joannem, : et habitavit in nobis (and dwelt among us)

habémus:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we have;
S#rsum corda, : Habémus ad Déminum (We have lifted them up to the Lord)

habére:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;
to have;

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

hanc:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

this;

Suscipe, sancte Pater, : Suscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblationem servittis nostrae, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

hic:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
this; this [man];

Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

hoc:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[through] this; this;

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini preeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

hoc:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the same; this;
Qui pridie, : Hoc est enim Corpus Meum (For this is My Body)
Evangélii secindum Joannem, : Hoc erat in principio apud Deum (The same was in the beginning with God)



hédie:
Part: Adverb;

today; today, at the present time;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Pater noster, : Panem nostrum quotididnum da nobis hédie (Give us this day our daily bread)

hémine:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[from] the man, person, fellow;
Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

héminem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

men;

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quae illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)
hominibus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] people;

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonze voluntatis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)
héminum:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] humans;

Evangélii secindum Joannem, : in ipso vita erat, et vita erat lux héminum (In Him was life, and the life was the light of men)

hémines:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[because of] men;
Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

homo:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

a man; man;
Credo, : Etincarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)
Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

honor:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

honor;
Per Ipsum, et cum Ipso, : Omnis honor, et gléria (All honor and glory)

honore:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] honor of;

Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicéris, in cujus honére cremaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)
honérem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] honor; [to] honor;

Suscipe, sancta Trinitas, : et in honérem beéatae Marize semper Virginis (and in honor of blessed Mary ever Virgin)
Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad saltem (that it may avail to their honor and our salvation)

héstiam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

host, victim; victim;

Suscipe, sancte Pater, : Suscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Unde et mémores, : héstiam (#) puram, hdstiam (#) sanctam, hdstiam (#) immaculatam (a pure Victim, a holy Victim, an immaculate Victim)

Supra quae propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

hujus:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: None;

[of] this;

Deus, qui huméanae substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)
humilitatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] humility;

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, D6miné (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)
hunc:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

this;

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)
Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)



heec:
Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

these; these things;

Te igitur, : haec (#) dona, haec (#) munera, haec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)

Haec quotiescumque fecéritis, : Haec quotiescimaue fecéritis, in mei memaériam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinae majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

heec:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

this;

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

hac:
Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[from, by] this;

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Fili tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)

hac:

Part: Pronoun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] this;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdamus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

Evee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] Eve;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

hic:
Part: Adverb;

here;
Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

his:
Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;

[to] them;
Evangélii secindum Joannem, : his, qui credunt in némine ejus (to them that believe in His Name)

hoc:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[from] this;

Qui pridie, : Accipite, et manducéate ex hoc omnes (Take all of you and eat of this)

hora:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[at] the hour;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrse. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

humanitatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] humanity;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostrze fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

humaénee:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[to] human;

Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantize dignitdtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

Jacobi:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. James the Greater, son of Zebedee; [of] St. James the Less, son of Alphaeus;

Communicantes, : Andréze, Jacébi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

ideo:
Part: Adverb;

therefore;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)



igitur:
Part: Adverb;

therefore;

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatibnem servitutis nostree, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Ignatio:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Ignatius of Antioch m. A.D. 107;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

ignem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the fire;
Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman aetérnee caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

ille:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the former;
Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

illibata:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

intact, undiminished, unimpaired,;

Te igitur, : haec (#) dona, haec (#) mlnera, haec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)
illud:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the former;
Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

illum:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the former;

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

illi:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Singular; Person: 1st;

to the former, to that person/thing;
Judica me, : Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi (Hope in God, for | will still give praise to Him)

illi:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

those;
Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memdriam agimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

illi:
Part: Pronoun; Declension: 6th; Case: Dative; Number: Singular;

[to] that one, the former;
Sancte Michaél, : Imperet illi Deus, sUpplices deprecamur (May God rebuke him, we humbly pray)

illis:
Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;

[for] them; [for] those;
Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)
Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

illo:
Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[by] him, that person or thing;

Ab illo benedicaris, : Ab illo (#) benedicéris, in cujus honére creméaberis. Amen (Be blessed by Him in Whose honor thou art burnt. Amen)

illos:
Part: Pronoun; Declension: 6th; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

those, the well known ones;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes éculos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

illiminat:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

enlightens;
Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)



immaculatam:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

immaculate;

Suscipe, sancte Pater, : Siscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Unde et mémores, : héstiam (#) puram, hdstiam (#) sanctam, héstiam (#) immaculatam (a pure Victim, a holy Victim, an immaculate Victim)

Supra quee propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

imperet:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he rule over, rebuke;
Sancte Michaél, : Imperet illi Deus, supplices deprecamur (May God rebuke him, we humbly pray)

impiis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[with] the wicked:;
Lavébo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

incarnatus est:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

he was incarnated, made flesh;
Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

incensi:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] inflamed, fiery;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et Smnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in

odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

incolumitatis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] safety, freedom from harm;
Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salltis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

incédo:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i approach, step, walk;
Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

incénsum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[as] incense; incense; the incense;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altéaris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddrem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

indulgéntiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

leniency, pardon;
Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibnem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

indulgeas:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you grant;
Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

indulgére:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to indulge, give way to;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

indignus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

unworthy;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestétis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

inducas:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you lead into;
Pater noster, : Et ne nos inddcas in tentationem (And lead us not into temptation)



ingréssus sum:
Part: Deponent verb; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect;

i entered,;
Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

inheerére:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to adhere to, stay with;
Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

inimicus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the enemy;
Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

inimicis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[from] enemies;
Quid retribuam, : Laudans invocabo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and I shall be saved from my enemies)

iniquo:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[from] unjust, unfair;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

initium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
the beginning;

Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)
Evangélii seciindum Joannem, : Initium sancti Evangélii secindum Joannem (The beginning of the Holy Gospel according to John)

innocéntia:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] innocence;

Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

innocéntes:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

[among] innocents, the innocent;
Lavéabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

innumerabilibus:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] countless;
Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccétis, et offensiénibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)

inter:
Part: Preposition; Case: Accusative;

among;
Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

intercessiénem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[through] the intercession;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et Smnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

intercedénte:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;

[by] the intervening;
Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)

intercédere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to intercede;
Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

intra:

Part: Preposition; Case: Accusative;

into;

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non gestimator mériti, sed vénige, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

introibo:

Part: Verb; Conjugation: 6th; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;
1 will go in;

Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)
Entrance antiphon, : Introibo ad altare Dei (I will go in unto the altar of God)



introire:
Part: Verb; Conjugation: 6th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to enter;
Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

intres:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

that you might enter;

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

invocébo:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;
I will invoke;

Panem Ceeléstem, : Panem Czeléstem accipiam, et nomen Dédmini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)

Quid retribuam, : Célicem salutéaris accipiam, et nomen Démini invocébo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)
Quid retribuam, : Laudans invocabo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

invisibilium:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: None;

[of] invisible things;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem czeli et terree, visibilium 6émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

iniquitatibus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;
[from] evil;

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

iniquitates:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;
unfairness; iniquities;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

iniquitates:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Feminine;

iniquities;

Lavabo, : In quorum ménibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)
ipsa:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

they;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)

ipsum:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[through] him; himself;

Per Ipsum, et cum Ipso, : Per Ip(#)sum, et cum Ip(#)so, et in Ip(#)so (Through Him and with Him and in Him)

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

ipsis:
Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;
[to] these;

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

ipso:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] himself; [with] him; [without] himself;

Per Ipsum, et cum Ipso, : Per Ip(#)sum, et cum Ip(#)so, et in Ip(#)so (Through Him and with Him and in Him)

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was

made)
Evangélii secindum Joannem, : in ipso vita erat, et vita erat lux héminum (In Him was life, and the life was the light of men)

Isaize:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Isaiah;

Munda cor meum, : qui labia Isaize prophétae calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)

istud:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

such, the former,

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)



istérum:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] these;

Suscipe, sancta Trinitas, : et istorum, et dmnium Sanctérum ([of] these and of all the Saints)
ita:

Part: Adverb;

so, thus;
Munda cor meum, : ita me tua grata miseratione dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

item:

Part: Adverb;

similarly, also;

Simili modo, : accipiens et hunc preeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

fterum:

Part: Adverb;

again;

Credo, : Et iterum ventlrus est cum gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

jabeas:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

would that you command;
Hanc igitur, : et in electérum tuérum jlbeas grege numerari (and to be numbered in the flock of Thine elect)

jube:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you command; do you command, decree;

Jube, Domine, benedicere, : Jube, Domine, benedicere (Pray, Lord, a blessing)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Joanne:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[with] St. John the Baptist;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

Joannem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

St. John;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Evangélii secindum Joannem, : Initium sancti Evangélii secindum Joannem (The beginning of the Holy Gospel according to John)

Joannis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. John; [of] St. John br. Paul m. A.D. 362; [of] St. John whom Jesus loved;

Suscipe, sancta Trinitas, : et beati Joannis Baptistee ([of] blessed John the Baptist)

Communicéantes, : Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomeei, Matthzei, Siménis et Thaddaei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

Joénnes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
St. John the Baptist;

Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

Joanni:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] St. John;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater

(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Joseph:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Joseph;

Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)
juventatem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[to] youth;

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventGtem meam (To God Who giveth joy to my youth)
Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juvent(item meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)
Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventGtem meam (To God Who giveth joy to my youth)



Jesum:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] Jesus; [through] Jesus;

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

Jesu:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] Jesus;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memoériam passionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Quam oblatiénem, : Démini nostri Jesu Christi (our Lord Jesus Christ)

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custodiat &nimam meam in vitam eetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam eetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

Jesu:
Part: Noun; Declension: 4th; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O Jesus;

Gléria, : Démine Fili unigénite, Jesu Christe (O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son)

Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)
Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere preesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Jesum:
Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

Jesus;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

Jesus:
Part: Noun; Declension: 4th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

Jesus;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

judicium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[to] judgement;

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

jadica:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you judge, examine;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

judicare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;
to judge;

Credo, : Et iterum ventarus est cum gléria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

justum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

just;

St#rsum corda, : Dignum et justum est (It is meet and just)

justi:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] just;

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patridrchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

labia:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

lips;

Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

Munda cor meum, : qui labia Isaiae prophétae calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)



labiis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;
[on] lips;

Déminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in lbiis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)
labiis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[to, for] lips;

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantize Iabiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)
lacrymarum:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;
[of] tears;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evee. Ad te suspirdmus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

largitor:
Part: Deponent verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Future; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you give bountifully;
Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénize, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

laudans:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;

praising;

Quid retribuam, : Laudans invocdbo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

laudem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] the praise;

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totiiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

laudis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] praise;

Lavabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

laudamus:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we praise;

Gléria, : Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus te (We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee)
Lauréntii:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Lawrence Roman Deacon m. A.D. 258;
Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

laus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

praise [be];

Evangélii, : Laus tibi, Christe (Praise be to Thee, O Christ)

lavébo:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

I will wash;
Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

Lini:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] Pope St. Linus A.D. 67;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

locum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

a place; the place;

Lavabo, : Démine, diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis glérize tuse (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

locutus est:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect;

he has spoken;
Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)



leetificat:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;
he gladdens, gives joy;

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventGtem meam (To God Who giveth joy to my youth)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)
Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventGtem meam (To God Who giveth joy to my youth)

leetabitur:

Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;
[it] shall rejoice;

Prayers at the foot of the altar, : Et plebs tua leetabitur in te (And Thy people shall rejoice in Thee)

lectio:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

a reading;
Lectio Epistolee, : Lectio Epistolee beéati N (Lesson from the Epistle of the blessed N)

libera:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you free; do you liberate;

Pater noster, : Sed libera nos a malo (But deliver us from evil)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

liberi:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

free;
Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

lucem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

light;

Judica me, : Emitte lucem tuam et veritatem tuam (Send forth thy light and thy truth)

lucet:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it shines;
Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebree eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

lucis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] light;

Memeénto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

Lacia:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] St. Lucy m. A.D. 304;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Caecilia, Anastésia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)

lumen:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] light;

Credo, : et ex Patre natum ante émnia saecula, Deum de Deo, lumen de IGmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

lamine:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[from] light; [of] the light;

Credo, : et ex Patre natum ante émnia saecula, Deum de Deo, lumen de Iimine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,

that all men might believe through him)
Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

lux:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

light; the light;

Evangélii seciindum Joannem, : in ipso vita erat, et vita erat lux héminum (In Him was life, and the life was the light of men)

Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)

macula:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

a stain;
Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)



magnam:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[because of] great;
Gléria, : Grétias agimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)

majestatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] majesty;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestéatis tuae, pro nostra et totius mundi saltte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Placeat tibi, : et preesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

majestati:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] majesty;

Unde et mémores, : offérimus praeclarae majestati tuae de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

malitiee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] malice;

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitiee, ad excusandas excusatiénes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)
malignos:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

wicked,;
Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

malis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[from] evils;

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

malo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
evil;

Pater noster, : Sed libera nos a malo (But deliver us from evil)

mandatis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[with] commandments;
Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

manducate:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Plural;

do you eat;
Qui pridie, : Accipite, et manducate ex hoc omnes (Take all of you and eat of this)

manibus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[from] hands; [in] hands;

Lavabo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilithitem quoque nostram, totiisque Ecclésiee suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

manuum:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] hands;

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

manus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[in] hands; hands;

Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)

Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerébiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Marcellino:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Marcellinus Roman exorcist;
Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)



martyribus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[with] martyrs;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

martyrum:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] the martyrs;
Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

Maria:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O Mary;

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrse. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

Mariam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

Mary;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, bedtum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Mariee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] Mary;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Marize:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] Mary;

Suscipe, sancta Trinitas, : et in honérem beéatee Marize semper Virginis (and in honor of blessed Mary ever Virgin)

Communicantes, : Communicantes, et memériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Maria:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] Mary; [from, of] Mary;

Credo, : Etincarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)

Mattheei:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Matthew Evangelist;

Communicantes, : Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

Matthia:
Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[with] St. Matthias, replaced Judas;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

maéaxima:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[through by] biggest, utmost; [through, by] biggest, utmost;

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

mea.

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

my;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)



mea:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

my;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum meéarum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

meam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] my; my;

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventGtem meam (To God Who giveth joy to my youth)

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Judica me, : Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui leetificat juventitem meam (And | will go unto the altar of God; to God Who giveth joy to my youth)

Entrance antiphon, : Ad Deum qui leetificat juventitem meam (To God Who giveth joy to my youth)

Prayers at the foot of the altar, : Démine, exaudi orationem meam (O Lord, hear my prayer)

Lavabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custodiat &nimam meam in vitam eetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam eetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

medélam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
remedy;

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

Melchisedech:
Part: Noun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
Melchisedech;

Supra quae propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

meménto:
Part: Verb; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you be mindful;

Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)
Meménto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)

memariam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] the memory of; [in] memory; memory; the memory;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiéGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Communicantes, : Communicantes, et memériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Haec quotiescumque fecéritis, : Haec quotiescimaque fecéritis, in mei memaériam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)

mémores:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common;
mindful of;

Unde et mémores, : Unde et mémores, Démine (Wherefore, mindful, O Lord)

mente:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] mind;

Quod ore simpsimus, : Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)
meéntibus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[with] minds;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

mentis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] mind;

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

mereamur:

Part: Deponent verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

may we merit;
Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)



mérita:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;
[by] the merits;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

meériti:
Part: Verb participle; Conjugation: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;
[of that] deserved, merited by us;

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non gestimator mériti, sed vénige, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

méritis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;
[by] merits;

Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

meum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[under] my; my;

Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

meum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

my;

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitiee, ad excusandas excusatiénes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Qui pridie, : Hoc est enim Corpus Meum (For this is My Body)

meus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

my;

Judica me, : Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus (To Thee, O God, my God, | will give praise upon the harp)

Judica me, : salutare vultus mei, et Deus meus (the salvation of my countenance, and my God)

Prayers at the foot of the altar, : Et clamor meus ad te véniat (And let my cry come unto Thee)

Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

meae:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] my;

Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitltis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

mea:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from] my; [in] my; [through, by my] fault; [through, by] my;

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Lavéabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)
Quid retribuam, : Laudans invocabo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

mearum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] my;

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

meas:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

my;

Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)
mei:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] my;

Judica me, : salutare vultus mei, et Deus meus (the salvation of my countenance, and my God)

Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

mei:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Common;

[of] me; [on sins of] mine;

Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)
Haec quotiescumque fecéritis, : Haec quotiescimaque fecéritis, in mei memaériam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)



meis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] my; [from] my;

Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccatis, et offensiénibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

meis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;

[to, for] my; [to] my;

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantize Iabiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

meo:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to, for] my; [unto] mine;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantize labiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)

Michaél:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;
O Michael;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

Michaélem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

Michael;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Michaélis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Michael;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéti Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et mnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Michaéli:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] Michael;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

mihi:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Common;

[for] me; [for] me and; [to] me; me;

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

Quid retribuam, : Quid retribuam D6émino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)
Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

miserante:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;

[from] mercy;
Placeat tibi, : mihique et 6mnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

misereatur:
Part: Deponent verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he have mercy on;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam setérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perdicat vos ad vitam aetérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

misericordia:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

mercy,
Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

misericordiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

sympathy, mercy;
Prayers at the foot of the altar, : Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam (Show unto us, O Lord, Thy mercy)



misericordiee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] mercy;

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericordige. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

misericordes:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

merciful;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericordes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

miséricors:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

merciful, tenderhearted;
Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibnem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

miseratiéne:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by means of] mercy;
Munda cor meum, : ita me tua grata miseratiéne dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

miseratiénum:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] mercies;

Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuarum sperantibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)
miserére:

Part: Deponent verb; Conjugation: 2nd; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you have mercy;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, miserére nobis (Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Gléria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)

Lavabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

missa est:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

it has been dismissed, sent;
Ite missa est, : Ite missa est (Go, you are dismissed)

missus:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

sent, having been sent;
Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

modo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] mode;

Simili modo, : Simili modo postquam cenatum est (In like manner, after He had supped)

maniti:

Part: Verb participle; Conjugation: 2nd; Verb tense: Perfect; Voice: Passive; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;
taught;

Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

montem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[unto] hill;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)
mortem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[through] death;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

mortis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] death;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notree. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

mortudrum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] the dead;

Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam venturi saeculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)



mortuos:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;
dead [people];

Credo, : Et iterum ventdrus est cum gléria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

muliéribus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[among] women;
Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

multitadine:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from] the multitude;
Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuarum sperantibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)

multis:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[for] the many, the multitude;
Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiénem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)

mundum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the world; world;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)

mundus:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

the world;
Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

munda:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you cleanse;
Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

mundare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to clean;
Munda cor meum, : ita me tua grata miseratione dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

mundasti:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you cleansed;
Munda cor meum, : qui labia Isaise prophétee calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)

mundi:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the world; [of] the world's;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, miserére nobis (Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecatibnem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)
Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)
Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

mundo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in, on] the world; the world;

Evangélii secindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

mystérium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[through, by means of] the mystery;
Deus, qui huméanae substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)

mystérium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the mystery;
Simili modo, : Mystérium fidei (the mystery of faith)



mater:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O mother;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericordige. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

me:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Common;

[for] me; [in] me;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum macula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

me:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

me;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)
Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

Munda cor meum, : ita me tua grata miseratione dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

Lavéabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sdnguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

militize:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] the soldiery, military service;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

mirabilia:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

marvelous [works];
Lavabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

mirabiliter:
Part: Adverb;

marvelously;
Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantize dignitdtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

mirabilius:
Part: Adverb;

even more marvelously;
Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantize dignitdtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

munera:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

gifts; gifts, tributes;

Te igitur, : heec (#) dona, haec (#) mlnera, haec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)

Supra quee propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

munere:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[from] a gift;

Quod ore sumpsimus, : et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)
munéribus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[with] gifts;

Lavabo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)
muniamur:

Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

may we be strengthened, fortified;
Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in dmnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

nec non et:
Part: Conjunction;

and also;
Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloriésae ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)



neglegéntiis:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[for] negligences;

Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccatis, et offensiénibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)
nihil:

Part: Noun; Gender: Neuter;

nothing;

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

nimis:

Part: Adverb;

very much, too much, exceedingly;

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

noster:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

our,

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostrze fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,

Jesus Christ, Thy Son, our Lord)
Pater noster, : Pater noster, qui es in ceelis (Our Father, who art in heaven)

nostra:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

our;

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)
nostra:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;
our;

Per evangélica dicta, : Per evangélica dicta deleantur nostra delicta (By the words of the Gospel may our sins be blotted out)
nostra:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;
O our,

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericérdige. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes éculos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

nostram:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] our; [to] us; our;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecationem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

nostri:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] our;

Suscipe, sancta Trinitas, : Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memériam passidnis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

nostrum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[through] our; [to] ours; our;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, bedtum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Per intercessiénem, : Per Christum Déminum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Communicantes, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Hanc igitur, : Per edimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Supplices te rogamus, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Meménto étiam, : Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen (Through the same Christ our Lord. Amen)

Nobis quoque peccatéribus, : Per Christum Déminum nostrum (Through Christ our Lord)

Pater noster, : Panem nostrum quotididnum da nobis hédie (Give us this day our daily bread)

Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

Placeat tibi, : Per Christum Démininum nostrum. Amen (Through Christ our Lord. Amen)

nostrum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

our;

Entrance antiphon, : Adjutérium nostrum (#) in némine Démini (Our help is in the name of the Lord)

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)



nostree:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] our;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatibnem servitutis nostree, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

nostra:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[on behalf of] our;
Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestéatis tuae, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

nostras:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;
our;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

nostri:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] our;

Communicantes, : Communicantes, et memdriam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Quam oblatiénem, : Démini nostri Jesu Christi (our Lord Jesus Christ)

Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, Domini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam zetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam getérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam eetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

nostris:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[in] our;

Libera nos, quaesumus, : da propitius pacem in diébus nostris (mercifully grant peace in our days)

nostris:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[for] our;

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)
nostro:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[with] our;

Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)
nostro:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;
to our,;

St#rsum corda, : Gratias agamus Démino Deo nostro (Let us give thanks to the Lord our God)

nostrérum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
ours;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibnem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

nostros:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;
ours;

Hanc igitur, : diésque nostros in tua pace dispénas (dispose our days in Thy peace)

novi:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] the new;

Simili modo, : Novi et setérni testaménti ([of] the new and eternal testament)

numerari:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Infinitive;

to be numbered;
Hanc igitur, : et in electérum tuérum jlbeas grege numeréri (and to be numbered in the flock of Thine elect)

numguam:
Part: Adverb;
never;

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)



nunc:

Part: Adverb;

now;

Judica me, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Lavabo, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

natum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

born;
Credo, : et ex Patre natum ante émnia seecula, Deum de Deo, lumen de [tmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

nati sunt:
Part: Deponent verb; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Active;

they were born;
Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

neque:
Part: Adverb;
neither...nor;

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

ne:
Part: Conjunction;

not; that not;

Lavabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)
Pater noster, : Et ne nos indtcas in tentationem (And lead us not into temptation)

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

nequitiam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

the wickedness;
Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est preesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

nobis:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Plural;

[for] us;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

nobis:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Common;

[among] us; [for] us; [from] us; [in] us;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et supultus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman setérnae caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Evangélii secindum Joannem, : et habitavit in nobis (and dwelt among us)

Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

nobis:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Common;

[for, on behalf of] us; [for] us; [on] us; [to] us; to us;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibnem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

Prayers at the foot of the altar, : Osténde nobis, D6mine, misericérdiam tuam (Show unto us, O Lord, Thy mercy)

Prayers at the foot of the altar, : Et salutare tuum da nobis (And grant us Thy salvation)

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, miserére nobis (Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Gléria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)

Deus, qui huméanee substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)

Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Nobis quoque peccatéribus, : Nobis quoque peccatéribus (To us sinners also)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec dmnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

Pater noster, : Panem nostrum quotidianum da nobis hddie (Give us this day our daily bread)

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam setérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

Quod ore sumpsimus, : et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)



N:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[Name]; [according to] Matthew, Mark, Luke or John; name; the name;

Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)

Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famularmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)
Memeénto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famulardmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)
Panem Caeléstem, : Panem Czeléstem accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)
Quid retribuam, : Célicem salutéaris accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)

nomen:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

name,
Pater noster, : Sanctificétur nomen tuum (Hallowed be Thy name)
Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

nomine:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] name; [in] the name; [with] [Name];

Signo crucis, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Entrance antiphon, : Adjutérium nostrum (#) in némine D6émini (Our help is in the name of the Lord)

Do6minus sit in corde tuo, : In nébmine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)
Sanctus, : Benedictus qui venit in némine Démini (Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord)

Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)
Evangélii secindum Joannem, : his, qui credunt in némine ejus (to them that believe in His Name)

N:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] St. Paul, St. Peter, et al; [of] name;

Lectio Epistolee, : Lectio Epistolee beati N (Lesson from the Epistle of the blessed N)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilithitem quoque nostram, totiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

nomini:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[for] name;

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens setérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

non:

Part: Adverb;

no, not; not;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hédmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

Credo, : Et iterum ventarus est cum gléria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitiee, ad excusandas excusatiénes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénise, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

Evangélii seciindum Joannem, : In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit (He was in the world, and the world was made by Him, and the world knew
Him not)

Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)

Evangélii seciindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

nos:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common; Person: 2nd;

[because of] us; [over] us; [to] us; us;

Prayers at the foot of the altar, : Deus, tu convérsus vivificabis nos (Thou shalt turn again, O God, and quicken us)

Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Hanc igitur, : atque ab atérna damnatione nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

Meménto étiam, : qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénize, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes éculos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

nos:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Person: 2nd;

us;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)



nos:
Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Person: 2nd; Gender: Common;
us;

Pater noster, : Et ne nos indlcas in tentatinem (And lead us not into temptation)

nos:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common; Person: 2nd;

us; we;

Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)
Pater noster, : Sed libera nos a malo (But deliver us from evil)

nota:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

noted,;
Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

nuntiare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to announce;
Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that | may worthily proclaim Thy holy Gospel)

ob:
Part: Preposition; Case: Accusative;

for, on account of;
Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

oblationem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

offering, oblation;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblati6nem servitatis nostree, sed et conctee familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placétus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Quam oblatiénem, : Quam oblatiénem tu, Deus, in dmnibus, quaesumus (Which oblation do Thou, O God, in all things, we beseech)

obséquium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the compliance, performance;
Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitltis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

obtulit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he offered,
Supra quae propitio, : et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

6btuli:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i have offered; i offered,

Placeat tibi, : et preesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

Placeat tibi, : mihique et 6mnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

6culis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[in] the eyes; [with] eyes;

Qui pridie, : et elevatis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which |, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

6culos:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

eyes;

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

odore:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] an odor;
Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

odérem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[as] scent, aroma;

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)



offérimus:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we offer;

Offérimus tibi, Démine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutaris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)
Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuse de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

offerunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;
they offer;

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

offero:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i offer;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

offensiénibus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[for] offenses;
Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccatis, et offensiénibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)

omnem:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

all;

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)
émnia:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[before] all; [during] all; [through] all; all; each, every, all;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Credo, : et ex Patre natum ante émnia seecula, Deum de Deo, lumen de [imine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Deus, qui huméanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Per 6mnia saecula sseculérum (For ever and ever)

Libera nos, quaesumus, : Per 6mnia seecula seeculérum (For ever and ever)

Pacem relinquo vobis, : Qui vivis et regnas Deus per 6mnia szecula sseculérum. Amen (Who livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

émnia:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

all things;
Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

omnia:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

all things;

Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

dmnium:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural;
[by] each, every, all;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et 6mnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

6mnibus:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] all; [from] all; [in] all; [with] all;

Suscipe, sancte Pater, : et pro dmnibus circumstantibus (and for all here present)

Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

Te igitur, : et dmnibus orthodéxis atque cathélicee et apostdlicze fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Quam oblatiénem, : Quam oblatiénem tu, Deus, in dmnibus, quaesumus (Which oblation do Thou, O God, in all things, we beseech)

Nobis quoque peccatéribus, : et dmnibus Sanctis tuis (and with all Thy saints)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futtris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)
Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)



omnibus:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural;

[to] each, every, all;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

omnibus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[for] all things; [in] all things;

Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

Quid retribuam, : Quid retribuam D6émino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

omnibus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Common;

[for] all; [to] all;

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech

Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)
Placeat tibi, : mihique et 6mnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

omnipoténtem:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

[before] almighty; [in] almighty; [to] almighty;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem czeli et terree, visibilium 6émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Qui pridie, : et elevatis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

omnipoténti:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular;

[to] almighty;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

omnipoténti:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: None;

[to] almighty;

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

omnipotens:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

almighty;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutiénem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

omnipotens:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: None;

almighty; omnipotent;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam aetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perdicat vos ad vitam setérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Benedicat vos, : Benedicat vos omnipotens Deus (May almighty God bless you)

omnipotens:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: None;

O almighty;

Gléria, : Domine Deus, Rex caeléstis, Deus Pater omnipotens (O Lord God, heavenly King, God the Father almighty)

Munda cor meum, : Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus (Cleanse my heart and my lips, O God almighty)

Suscipe, sancte Pater, : SUscipe, sancte Pater, omnipotens getérne Deus, hanc immaculatam hostiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens setérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini preeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

Supplices te rogamus, : Stpplices te rogamus, omnipotens Deus (We most humbly beseech Thee, Almighty God)

omnis:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

all;
Per Ipsum, et cum Ipso, : Omnis honor, et gléria (All honor and glory)



omnium:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: None;

[of] all;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terrae, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Suscipe, sancta Trinitas, : et istorum, et dmnium Sanctérum ([of] these and of all the Saints)

Meménto, Démine, : et Gmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

Communicantes, : et 6mnium Sanctérum tuérum (and of all Thy saints)

omnes:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

each, every, all;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

omnes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common;

all men; you all;

Simili modo, : Accipite, et bibite ex eo omnes (Take all of you and eat of this)

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

omnes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Plural; Gender: Common;
O all of you;

Qui pridie, : Accipite, et manducéate ex hoc omnes (Take all of you and eat of this)

omni:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: None;

[from] all; [with] every;

Supplices te rogamus, : omni benedictiéne ceelésti et gratia repleamur (may be filled with every heavenly blessing and grace)

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

ope:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] the assistance;
Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

dpere:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] work, deed;

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

orbe:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the circle [[of] lands];

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

ore:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[with] mouth;

Quod ore sumpsimus, : Quod ore siimpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)
orthodoxis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[with] orthodox, believers;
Te igitur, : et dmnibus orthodéxis atque cathdlicee et apostdlicze fidei cultéribus (as also all orthodox believers and professors of the Catholic and Apostolic Faith)

osténde:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you show; do you show, reveal;

Prayers at the foot of the altar, : Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam (Show unto us, O Lord, Thy mercy)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

papa:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[with] the pope;

Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)



partem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

part;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

particeps:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;
a partaker;

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

participatione:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from, by this] participation;

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Fili tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)
passiénis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the passion;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O

Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)
Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, Domini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

passus:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect;

he suffered;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

pater:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

father;
Pater noster, : Pater noster, qui es in caelis (Our Father, who art in heaven)
Benedicat vos, : Pater, et Filius, (#) et Spiritus Sanctus (The Father, and the Son, and the Holy Ghost)

pater:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;
O father;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Gléria, : Démine Deus, Rex czeléstis, Deus Pater omnipotens (O Lord God, heavenly King, God the Father almighty)

Suscipe, sancte Pater, : Suscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

paterétur:
Part: Deponent verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Imperfect; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

he would suffer;
Qui pridie, : Qui pridie quam paterétur (Who, the day before He suffered)

patre:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[from] the father; [with] the father;

Credo, : et ex Patre natum ante 6mnia saecula, Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gratize et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

patrem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[before] the father; [in] the father; [to] father;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem czeli et terree, visibilium 6émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Qui pridie, : et elevatis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

patriarchee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] patriarch;
Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)



patris:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] the father;

Signo crucis, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Gléria, : Démine Deus, Agnus Dei, Filius Patris (O Lord God, Lamb of God, Son of the Father)

Gléria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)

Gléria, : cum Sancto Spiritu (#) in gléria Dei Patris. Amen (together with the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen)

Doéminus sit in corde tuo, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Credo, : Et ascéndit in caelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

patri:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] father; [to] the father; as, with the father;

Judica me, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem 6émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)
Lavabo, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

Paulum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;
St. Paul;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Pauli:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Paul; [of] St. Paul br. John m. A.D. 362;

Suscipe, sancta Trinitas, : et sanctérum Apostolérum Petri et Pauli ([of] the holy Apostles Peter and Paul)

Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

Paulo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[with] St. Paul;

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

Paulo:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[to] St. Paul;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

peccéata:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

sins;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)
Gléria, : Qui tollis peccata mundi, miserére nobis (Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecatiéGnem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

peccatis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[by] sins; [for] sins; [in the case of] sins;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam aetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perdicat vos ad vitam setérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccétis, et offensionibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excusandas excusationes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

peccato:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[from] sin;

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericordiae tuse adjuti, et a peccéato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

peccatoéribus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;
[for] sinners;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)



peccatéribus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;
[to] sinners;

Nobis quoque peccatéribus, : Nobis quoque peccatéribus (To us sinners also)

peccatérum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Neuter;

[of] sins;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutibonem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

Credo, : Confiteor unum baptisma in remissiénem peccatérum (I confess one baptism for the forgiveness of sins)

Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissionem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)

peccéavi:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i have sinned;

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccévi nimis cogitatiéne, verbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea méaxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

percéptio:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

partaking;

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

percipiéndam:
Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Passive; Number: Singular; Gender: Feminine; Case: Accusative;

about to be gained, secured;
Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

perditibnem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

toward for the sake of destruction, ruin;
Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

perdas:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

you would ruin;
Lavabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

perducat:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Number: Singular; Person: 3rd;

may he lead, guide;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdlcat te ad vitam aetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perdicat vos ad vitam setérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

perférri:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Infinitive;

to be carried through;
Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinae majestatis tuse (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

perhibéret:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Imperfect; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

he might give; he would give;

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,

that all men might believe through him)
Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

permittas:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

may you permit;

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

perpétuee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] perpetual;

Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salltis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)
Perpétua:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[with] St. Perpetua and Felicitas Carthage m. A.D. 202;

Nobis quoque peccatéribus, : Felicitate, Perpétua, Agatha, Licia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia (Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia)



perturbatione:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[from] perturbation;

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

pervagantur:
Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;
they wander over, range through;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise cceléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

pétimus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we beg, entreat;

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Petrum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

St. Peter;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Petri:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Peter;

Suscipe, sancta Trinitas, : et sanctérum Apostolérum Petri et Pauli ([of] the holy Apostles Peter and Paul)
Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

Petro:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Peter; [with] St. Peter, Roman exorcist;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

Petro:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[to] St. Peter;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Philippi:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Philip;

Communicantes, : Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

pia:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O faithful, devoted, loving, tender;
Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

pietate:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[according to] loyalty, love, affection;
Percéptio Cérporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

placeat:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

it may be pleasing; may it be pleasing;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be

pleasing to Thee, O Lord God)
Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitltis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

placatus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

kindly disposed;

Hanc igitur, : Hanc igitur oblati6nem servitatis nostree, sed et conctee familiae tuze, quaesumus, Démine, ut placétus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

plebs:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

people; the common people;
Prayers at the foot of the altar, : Et plebs tua leetabitur in te (And Thy people shall rejoice in Thee)
Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)



plena:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;
O full;

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

plenum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
full;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gréatiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

pleni:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;
full;

Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tué (Heaven and earth are full of Thy glory)
Péntio:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[under] Pontius;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

post:
Part: Preposition; Case: Accusative;

after;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

postestatem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

power;
Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

postquam:
Part: Conjunction;

after;
Simili modo, : Simili modo postquam cenatum est (In like manner, after He had supped)

precibusque:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

and [by] prayers;

Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

precor:

Part: Deponent verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i beg, implore, entreat;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

prophétee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the prophet;

Munda cor meum, : qui labia Isaiae prophétae calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)
prophétas:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[through] the prophets;

Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)

propitiabile:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

a propitiation;

Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)
propitius:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

graciously, propitiously;
Libera nos, quaesumus, : da propitius pacem in diébus nostris (mercifully grant peace in our days)

propitio:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] propitious;

Supra quae propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)
propria:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[into] his own;

Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)



propter:
Part: Preposition; Case: Accusative;

on account of, because of;
Gléria, : Gratias &gimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)
Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram saltitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

preecéptis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[by the] precepts;

Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

preecessérunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they preceeded;
Meménto étiam, : qui nos praecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)

preeclarum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

splendid, brilliant;

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

preeclaree:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[to] splendid, brilliant;

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuse de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

pr#lio:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] battle;

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est preesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

preeparatum:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;
prepared;

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens getérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

preeséntibus:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[from] present;
Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab 6mnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futdris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

preesidium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

protection;
Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

preesta:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you give;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which |, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

praestas:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you give;

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

preesimo:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i presume;
Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which |, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

preetéritis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[from] past;
Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

pridie:
Part: Adverb;

the day before;
Qui pridie, : Qui pridie quam paterétur (Who, the day before He suffered)



primis:

Part: Number; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[in] the first place;

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathélica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Communicantes, : Communicantes, et memériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Démini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

princeps:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O prince;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise cceléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

principio:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] the beginning;

Judica me, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Lavéabo, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Evangélii secindum Joannem, : In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God)

Evangélii secindum Joannem, : Hoc erat in principio apud Deum (The same was in the beginning with God)

pro:
Part: Preposition; Case: Ablative;

according to; for; on behalf of;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, bedtum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

Suscipe, sancte Pater, : pro innumerabilibus peccatis, et offensiénibus, et negligéntiis meis (for my own countless sins, offenses, and negligences)

Suscipe, sancte Pater, : et pro dmnibus circumstantibus (and for all here present)

Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in caelis, quorum memériam agimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salltis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiénem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

Quid retribuam, : Quid retribuam Démino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

procédit:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he, it proceeds;

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

proficiat:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

it may accomplish; it may avail;

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)
Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

promissionibus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[with respect to, regarding] the promises;
Salve Regina, : Ut digni efficidmur promissiénibus Christi (That we may be made worthy of the promises of Christ)

prosit:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it benefit, profit;

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

protectionis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] protection;
Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

provéniat:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it come forth, appear;
Percéptio Corporis tui, : Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere praestimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)



pueri:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] servant;
Supra quee propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

pace:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

peace,
Hanc igitur, : diésque nostros in tua pace dispénas (dispose our days in Thy peace)

pacem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

peace;

Libera nos, quaesumus, : da propitius pacem in diébus nostris (mercifully grant peace in our days)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Ap6stolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

pacificare:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

grant peace; to make peace;

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

Pacem relinquo vobis, : edmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)

pacis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] peace;

Meménto étiam, : qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)

Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

panem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

bread;

Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salutis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)
Pater noster, : Panem nostrum quotididnum da nobis hédie (Give us this day our daily bread)

Panem Ceeléstem, : Panem Czeléstem accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Bread of heaven, and call upon the name of the Lord)

pax:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

peace;

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntétis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)
Pax Démini sit semper vobiscum, : Pax (#) Démini sit (#) semper vobis(#)cum (May the peace of the Lord be always with you)

Pax tecum, : Pax tecum (Peace be with thee)

pes:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

foot;
Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

Pilato:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[under] Pilate;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et supultus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

pone:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you place;

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custddiam ori meo, et éstium circumstantize 1abiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)
potavi:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i have drunk;
Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

pura:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

pure;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

puram:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

pure;

Unde et mémores, : héstiam (#) puram, hdstiam (#) sanctam, héstiam (#) immaculatam (a pure Victim, a holy Victim, an immaculate Victim)

pura:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] pure;

Quod ore simpsimus, : Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)



puris:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[with] pure;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

quam:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] which; that; which;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memoériam passionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

Quam oblationem, : Quam oblatiénem tu, Deus, in dmnibus, quaesumus (Which oblation do Thou, O God, in all things, we beseech)

Qui pridie, : Qui pridie quam paterétur (Who, the day before He suffered)

quasi:

Part: Conjunction;

as if;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gratize et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

quem:
Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[by] whom; [through] whom; which; whom;

Credo, : Génitum, non factum, consubstantialem Patri; per quem émnia facta sunt (Begotten, not made, of one substance with the Father. By Whom all things were made)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

quia:

Part: Conjunction;

because;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do | go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et dpere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et dpere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

quibus:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] whom;

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for

themselves and all their own)
Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

quid:
Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

what;
Quid retribuam, : Quid retribuam D6émino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

quiescéntibus:

Part: Verb participle; Conjugation: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Verb tense: Present; Voice: Active;

resting [in];

Memeénto étiam, : Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

quod:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

that; what; which;

Supra quae propitio, : et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam hdstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere preesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Quod ore sumpsimus, : Quod ore siimpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adheereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

Placeat tibi, : et preesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which |, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

quod:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

that;
Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

quéniam:
Part: Conjunction;

because; since now, because, seeing that;
Judica me, : Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi (Hope in God, for | will still give praise to Him)
Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)



quoque:

Part: Adverb;

also; likewise;

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Nobis quoque peccatéribus, : Nobis quoque peccatéribus (To us sinners also)

guotiescumque:
Part: Adverb;

and when, as often as;
Haec quotiescumque fecéritis, : Haec quotiescimaue fecéritis, in mei memoriam faciétis (As often as ye shall do these things, ye shall do them in memory of Me)

quotquot:
Part: Number; Declension: 2nd;
however many;

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Fili tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)
Evangélii secindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)

quee:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[over, upon] which; which;

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Supra quae propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)
Quid retribuam, : Quid retribuam Démino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

quee:
Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

that;
Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)

qu#sumus:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we beg, beseech, entreat;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblati6nem servitatis nostree, sed et conctee familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placétus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Quam oblatiénem, : Quam oblatiénem tu, Deus, in dmnibus, quaesumus (Which oblation do Thou, O God, in all things, we beseech)

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénise, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

Libera nos, quaesumus, : Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus malis, preetéritis, praeséntibus et futuris (Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, present and to
come)

quare:

Part: Adverb;

why, wherefore;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)

quorum:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

whose;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquize hic sunt, et 6mnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non gestimator mériti, sed vénige, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

quorum:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Neuter;

whose;

Lavébo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memdriam agimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

ratam:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

established, ratified;
Quam oblatiénem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

rationabilem:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

rational,
Quam oblationem, : bene(#)dictam, adscrip(#)tam, ra(#)tam, rationabilem, acceptabilémque facere dignéris (blessed, enrolled, established, rational and acceptable may You deign it be
made)

recepérunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they received; they received, they who received;
Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)
Evangélii seciindum Joannem, : quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri (But as many as received Him, He gave them power to become the sons of God)



reddunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they render;
Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)

rédime:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you redeem, ransom;
Lavéabo, : Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me, et miserére mei (But | have walked in innocencé redeem me, and have mercy on me)

redemptidne:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] the redemption;
Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe saldtis et incolumitétis suze (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

refrigérii:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] refreshment;
Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indllgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

refecérunt:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they have remade;
Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum macula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

reformasti:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you reformed;
Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui humanae substantize dignitdtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

régere:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

guide, rule;

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

regni:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] kingdom;

Credo, : Et iterum ventarus est cum gléria judicare vivos et mértuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

relinquo:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i leave behind,;
Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

reliquiee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Feminine;
relics;

Oramus te, Domine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris émnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

remaneat:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it remain;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum macula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

remédium:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

remedy;
Quod ore simpsimus, : et de minere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

remissionem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] remission; forgiveness; sending back, releasing;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutiénem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

Credo, : Confiteor unum baptisma in remissiénem peccatérum (I confess one baptism for the forgiveness of sins)

Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiénem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)

repleamur:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

may we be filled;
Supplices te rogamus, : omni benedictiéne ceelésti et gratia repleamur (may be filled with every heavenly blessing and grace)

repléta:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
full;

Lavéabo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)



repulisti:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you rebuffed, spurned, excluded;
Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

respicere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to look upon;
Supra quee propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)

respicias:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 2nd; Number: Singular;

would that you regard;
Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

resurrectionem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

the resurrection;
Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam ventri sseculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)

resurrectionis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] resurrection; [of] the resurrection;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memaériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloriésae ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)

resurréxit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he rose;
Credo, : Et resurréxit tértia die, seciindum Scriptaras (And on the third day He rose again according to the Scriptures)

retribuam:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;
i shall hand back;

Quid retribuam, : Quid retribuam Démino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

retribuit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he rendered,
Quid retribuam, : Quid retribuam D6émino pro émnibus, quae retribuit mihi? (What shall | render to the Lord for all He hath rendered unto me?)

rogamus:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we ask; we request, ask;

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Supplices te rogamus, : Stpplices te rogamus, omnipotens Deus (We most humbly beseech Thee, Almighty God)

regnat:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he reigns;

Deus, qui humanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

regnum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
reign, kingdom;

Pater noster, : Advéniat regnum tuum (Thy kingdom come)

regnas:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you reign;

Pacem relinquo vobis, : Qui vivis et regnas Deus per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Corpus tuum, Démine, : Qui vivis et regnas in seecula saeculérum. Amen (Who livest and reignest world without end. Amen)

regina:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O queen;

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericérdiee. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

rex:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;
O king;

Gloria, : Démine Deus, Rex czeléstis, Deus Pater omnipotens (O Lord God, heavenly King, God the Father almighty)



sacérdos:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

priest;

Supra quee propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

sacraménta:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;
sacraments;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum macula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

sacrificia:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

sacrifices;
Te igitur, : haec (#) dona, haec (#) mlnera, heec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)

sacrificium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

offering; sacrifice; the sacrifice;

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificAtor omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilithitem quoque nostram, totiisque Ecclésiee suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patridrchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

Supra quae propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

sacrificium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[as] sacrifice; sacrifice; the sacrifice;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

sacrosanctum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;
sacred [body];

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)

sacrosanctum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[through] sacred;
Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

salvus:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

unharmed,
Quid retribuam, : Laudans invocabo Déminum, et ab inimicis mea salvus ero (Praising, | will call upon the Lord and | shall be saved from my enemies)

salve:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

good health! hail! greetings!;
Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericordiee. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

sallte:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[on behalf of] salvation;
Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

salatem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] salvation; [to] salvation; [toward] salvation;

Credo, : Qui propter nos hémines, et propter nostram salitem, descéndit de caelis (Who for us men and for our salvation came down from heaven)

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)
Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

saldtis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] salvation;
Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)
Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salutis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)



salutére:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

salvation;
Prayers at the foot of the altar, : Et salutare tuum da nobis (And grant us Thy salvation)

salutare:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the salvation;
Judica me, : salutare vultus mei, et Deus meus (the salvation of my countenance, and my God)

salutaribus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[by] salvation;
Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus méniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

salutaris:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: None;

[of] salvation;
Quid retribuam, : Calicem salutaris accipiam, et nomen Démini invocabo (I will take the Chalice of Salvation, and call upon the Name of the Lord)

salutaris:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] salvation;
Offérimus tibi, Démine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutaris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)

sanguinem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;
[through] the blood; blood;

Supplices te rogamus, : Cor(#)pus et S&n(#)guinem sumpsérimus (Body and Blood shall receive)
Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

sanguinibus:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;
[from] blood;

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

sanguinis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] blood:; [of] the blood;

Simili modo, : Hic est enim Calix Sanguinis Mei (For this is the Chalice of My Blood)

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

sanguinum:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] blood;

Lavébo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

sanguis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
blood; the blood;

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam eetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

Séatanam:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

Satan;
Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

scélerum:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Neuter;

[of] sin;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

scripturas:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[according to] the scriptures;
Credo, : Et resurréxit tértia die, secindum Scriptaras (And on the third day He rose again according to the Scriptures)

secundum:

Part: Preposition; Case: Accusative;

according to;

Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secandum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)

Credo, : Et resurréxit tértia die, secindum Scriptiras (And on the third day He rose again according to the Scriptures)

Pacem relinquo vobis, : eamque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)
Evangélii secindum Joannem, : Initium sancti Evangélii secindum Joannem (The beginning of the Holy Gospel according to John)



sed:
Part: Conjunction;

but; but also;

Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflnctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatibnem servitutis nostree, sed et conctae familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)

Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ceelos gloriésee ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)

Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénize, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

Pater noster, : Sed libera nos a malo (But deliver us from evil)

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

sedet:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;
he sits;

Credo, : Et ascéndit in caelum, sedet ad déxteram Patris (He ascended into heaven and sitteth at the right hand of the Father)

sedes:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;
you sit;

Gléria, : Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis (Who sittest at the right hand of the Father, have mercy on us)

semper:

Part: Adverb;

always; always, ever; ever;

Judica me, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, bedtum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Lavabo, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Suscipe, sancta Trinitas, : et in honérem beéatae Marize semper Virginis (and in honor of blessed Mary ever Virgin)

Communicantes, : Communicantes, et memdriam venerantes, in primis gloriésae semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)
Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjuti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne secdri (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Pax Démini sit semper vobiscum, : Pax (#) Démini sit (#) semper vobis(#)cum (May the peace of the Lord be always with you)

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numguam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

sempitérnum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

eternal;
Quod ore simpsimus, : et de minere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

sepultus est:
Part: Verb participle; Conjugation: 4th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

he was buried;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et supliltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)

sequentia:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

the following, continuation;
Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)

servitatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] service; [of] servitude, homage;

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatiGnem servitutis nostrae, sed et conctae familiee tuse, queesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitltis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

servi:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

servants;
Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)



sereno:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] serene;
Supra quee propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)

simili:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: None;
[in] similar;

Simili modo, : Simili modo postquam cenatum est (In like manner, after He had supped)

Simonis:

Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Simon Zealot;
Communicéantes, : Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomeei, Matthzei, Siménis et Thaddaei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

simul:
Part: Adverb;
likewise, also;

Credo, : Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui loctus est per Prophétas (Who together with the Father and the Son is adored and glorified; and Who hath spoken
through the Prophets)

simus:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

may we be;
Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

sine:
Part: Preposition; Case: Ablative;

without;
Evangélii secindum Joannem, : Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil quad factum est (All things were made by Him, and without Him was made nothing that was
made)

sit:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may it be; would that he be;

Déminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in l&biis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)

Pax Démini sit semper vobiscum, : Pax (#) Démini sit (#) semper vobis(#)cum (May the peace of the Lord be always with you)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestétis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

Xysti:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] Pope St. Sixtus Il A.D. 117;

Communicantes, : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani (Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian)

societatem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

society;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apéstolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

somno:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the sleep;

Meménto étiam, : qui nos praecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)

spe:
Part: Noun; Declension: 5th; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[for] the hope;

Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salltis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

sperantibus:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Dative; Number: Plural; Verb tense: Present; Voice: Active;

[to us] hoping, hopeful ones;

Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuérum speréntibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)

spera:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you hope, trust;
Judica me, : Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi (Hope in God, for | will still give praise to Him)

spes:
Part: Noun; Declension: 5th; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;
O hope;

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericordiee. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

spiritum:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the spirit, ghost;

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)



spiritus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;
spirit;

Benedicat vos, : Pater, et Filius, (#) et Spiritus Sanctus (The Father, and the Son, and the Holy Ghost)

spiritui:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] the spirit, ghost;

Judica me, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)
Lavabo, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

spiritu:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[by] the spirit; [in] a spirit; [through] the spirit; [with] breath, spirit, soul; [with] spirit; [with] the spirit;

Prayers at the foot of the altar, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Gléria, : cum Sancto Spiritu (#) in gléria Dei Patris. Amen (together with the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen)

Collects, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Evanggélii, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Offertory verse, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, Dominé (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

Preefatio, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Pax Démini sit semper vobiscum, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Pax tecum, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

Communion Verse, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Ite missa est, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Evangélii secindum Joannem, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

spiritus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

spirits;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

spiritus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] ghost; [of] the ghost; [of] the spirit;

Signo crucis, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Déminus sit in corde tuo, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Deus, qui humanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

sponsi:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the bridegroom;
Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)

stantis:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Verb tense: Present; Voice: Active;

[of] standing;

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in

odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Stéphano:

Part: Noun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] St. Stephen;

Nobis quoque peccatéribus, : cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignétio, Alexandro, Marcellino, Petro (with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter)

stetit:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it stood;
Lavébo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

sua:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

their;

Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)
sub:

Part: Preposition; Case: Ablative;

under;
Credo, : Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus et suplltus est (He was also crucified for us, suffered under Pontius Pilate, and was buried)



sub:
Part: Preposition; Case: Accusative;

under;

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

sublime:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[to] high;

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

substantiee:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to human] essence;
Deus, qui huméanae substantiee, : Deus, (#) qui huméanae substantise dignitadtem mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti (O God, Who in creating human nature didst marvelously
ennoble it, and hast still more marvelously renewed it)

sui:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;
[of] his;

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilithitem quoque nostram, totiisque Ecclésiee suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

sum:

Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

iam;

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

summus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

highest;

Supra quee propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

sunt:
Part: Verb; Conjugation: 5th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Plural;

they are;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Lavabo, : In quorum manibus iniquitates sunt: déxtera eérum repléta est munéribus (In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts)

Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tué (Heaven and earth are full of Thy glory)

super:
Part: Preposition; Case: Accusative;
over,

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

supplices:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural;
kneeling, begging, suppliantly;

Sancte Michaél, : Imperet illi Deus, supplices deprecamur (May God rebuke him, we humbly pray)

supplices:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Common;

kneeling, begging, suppliantly;

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and

beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)
Supplices te rogamus, : Supplices te rogamus, omnipotens Deus (We most humbly beseech Thee, Almighty God)

supra:

Part: Preposition; Case: Accusative;

over, upon;

Supra queae propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)

suscipe:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you accept; do you accept, receive; do you receive;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stiscipe deprecatiéGnem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

Suscipe, sancte Pater, : Suscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiéGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

suscipiat:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

may he accept;
Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)



suscipiamur:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

may we be received;
In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, D6miné (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

suspiramus:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we send up sighs;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evee. Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

suum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] his;

Qui pridie, : et elevatis dculis in caelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)
suum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

his;

Déminus sit in corde tuo, : ut digne et competénter annlnties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)
Suee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] his; [of] their;

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totiiisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord

receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)
Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salltis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)

suarum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] theirs;

Meménto, Démine, : pro redemptiéne animarum suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae (for the redemption of their souls, for the hope of their safety and salvation)
suas:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[in] his;

Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerébiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

suavitatis:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] sweetness, charm;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestéatis tuae, pro nostra et totius mundi sallte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altéaris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddrem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

sui:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: No number; Gender: Common;
[of] his;

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis D6minus ignem sui amdris, et flamman aetérnee caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting
charity. Amen)

sui:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

his own;
Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)

suisque:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

and [for] theirs;
Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Suls:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] his;

Qui pridie, : bene(#)dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

Simili modo, : bene(#)dixit, deditque discipulis suis, dicens (He blessed, broke, and gave It to His disciples, saying)

suérum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] his;

Per intercessiénem, : Per intercessionem beati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et émnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in

odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)



saecula seeculérum:
Part: Adverb;

he idiom x of xs; forever and ever;

Judica me, : et in saecula saeculérum. Amen (world without end. Amen)

Deus, qui huméanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Lavabo, : et in saecula saeculérum. Amen (world without end. Amen)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Per 6mnia saecula saeculérum (For ever and ever)

Libera nos, quaesumus, : Per 6mnia seecula saeculérum (For ever and ever)

Pacem relinquo vobis, : Qui vivis et regnas Deus per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Corpus tuum, Démine, : Qui vivis et regnas in seecula seeculérum. Amen (Who livest and reignest world without end. Amen)

seecula:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[before] ages;

Credo, : et ex Patre natum ante émnia seecula, Deum de Deo, lumen de [tmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

s#culi:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] the age;

Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam venturi saeculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)
sancta sanctérum:

Part: Idiom;

he idiom x of xs; holy of holies;
Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

sancta:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;
holy;

Te igitur, : haec (#) dona, haec (#) mlnera, haec (#) sancta sacrificia illibata (these gifts, these presents, these holy and unspotted sacrifices)

sancta:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Neuter;

holy;

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

sancta:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
holy;

Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)

sancta:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O holy;

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memoériam passionis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitGtis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notree. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.
Amen)

Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

sanctam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] holy; holy;

Credo, : Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam Ecclésiam (And one, holy, Catholic, and Apostolic Church)

Unde et mémores, : héstiam (#) puram, héstiam (#) sanctam, héstiam (#) immaculatam (a pure Victim, a holy Victim, an immaculate Victim)

sancte:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O holy; O saint;

Suscipe, sancte Pater, : Suscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

sanctificas:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you sanctify;
Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

sanctificator:
Part: Noun; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;
O sanctifier;

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini preeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)



sanctificétur:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Subjunctive; Person: 3rd; Number: Singular;

hallowed, sanctified may it be;
Pater noster, : Sanctificétur nomen tuum (Hallowed be Thy name)

sanctum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[unto] holy; holy;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)
Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salutis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)

Supra quee propitio, : et quod tibi ébtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

sanctum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
holy;

Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that | may worthily proclaim Thy holy Gospel)

sanctum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the holy;

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

sanctus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[are] holy; holy;

Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)

Sanctus, : Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth (Holy, holy, holy, Lord God of hosts)
Benedicat vos, : Pater, et Filius, (#) et Spiritus Sanctus (The Father, and the Son, and the Holy Ghost)

sanctee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] holy;

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

sancta:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[for] holy; [from] holy;

Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathélica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

sanctas:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[in] holy;

Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)

Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

sancti:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] holy; [of] the holy; [of] the holy, sacred,;

Signo crucis, : In némine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Do6minus sit in corde tuo, : In nébmine Patris, et Filii, (#) et Spiritus Sancti. Amen (In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen)

Deus, qui huméanee substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinze majestatis tuse (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Evangélii secindum Joannem, : Initium sancti Evangélii secindum Joannem (The beginning of the Holy Gospel according to John)

sancti:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;
[of] the holy;

Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)

sanctis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[with] holy;

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliguam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

sanctis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Plural;

[to] consecrated, sacred, divine, holy;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)



sanctis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[with] saints;

Nobis quoque peccatéribus, : et dmnibus Sanctis tuis (and with all Thy saints)

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apodstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)

sanctis:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[to] the saints;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

sancto:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[by] the holy; [through] holy; [with] holy; [with] the holy;

Gléria, : cum Sancto Spiritu (#) in gléria Dei Patris. Amen (together with the Holy Ghost, in the glory of God the Father. Amen)

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

sancto:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[for] holy; [to] holy;

Judica me, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificAtor omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

Lavabo, : Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto (Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost)

sanctorum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;
[of] the holy;

Suscipe, sancta Trinitas, : et sanctérum Apostolérum Petri et Pauli ([of] the holy Apostles Peter and Paul)

sanctérum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] all the saints; [of] saints; [of] the saints;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Suscipe, sancta Trinitas, : et istérum, et dmnium Sanctérum ([of] these and of all the Saints)

Communicantes, : et 6mnium Sanctérum tuérum (and of all Thy saints)

sanctos:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

consecrated, sacred, divine, holy;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

sanctos:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

the saints;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad D6minum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

sanabitur:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Passive; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

it will be healed,

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

se:
Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: No number; Gender: Common;

[for] themselves;
Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

securi:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

free from, secured,
Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)



separari:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Infinitive;

to be separated;
Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

sic:
Part: Adverb;
thus, so;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

sicut:

Part: Adverb;

as, just as, like;

Judica me, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Lavéabo, : Sicut erat in principio, et nunc, et semper (As it was in the beginning, is now, and ever shall be)

Pater noster, : Fiat volintas tua, s#cut in czelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)

Pater noster, : Et dimitte nobis débita nostra, s#cut et nos dimittimus debitéribus nostris (And forgive us our debts, as we forgive our debtors)

s#cut:

Part: Conjunction;

as;

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

sicuti:
Part: Adverb;

just as;
Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es munera plera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

signo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[with] the sign;

Meménto étiam, : qui nos preecessérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno pacis (who are gone before us with the sign of faith and sleep in the sleep of peace)
sive:

Part: Conjunction;

or,
Evangélii, : Sequéntia (sive Initium) sancti Evangélii secindum N (The continuation (or beginning) of the holy Gospel according to N)

solus:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

alone;
Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)

stmere:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to take, accept;
Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere preesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

sumpsérimus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Future perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we shall have taken up;
Supplices te rogamus, : Cor(#)pus et San(#)guinem sumpsérimus (Body and Blood shall receive)

sumpsimus:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;

we have taken;
Quod ore simpsimus, : Quod ore simpsimus, Démine, pura mente capiamus (Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth we may receive with a pure mind)

sumpsi:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Singular;

i have taken;
Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

sursum:
Part: Adverb;

up, on high;

S#trsum corda, : S#rsum corda (Lift up your hearts)

tabernacula:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[into] tabernacles, tents;
Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)

tam:
Part: Adverb;

so much;
Unde et mémores, : ejusdem Christi Filii tui, DOmini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)



tantum:

Part: Adverb;

only;

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

tectum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[under] roof;

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Do6mine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

temporali:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: None;

[from] temporal;
Quod ore sumpsimus, : et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum (and that from a temporal gift it may become for us an eternal remedy)

ténebree:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Feminine;

the darkness;
Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebree eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

ténebris:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[in] darkness;
Evangélii secindum Joannem, : et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt (and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it)

tentatiénem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[the eschatalogical] trial;
Pater noster, : Et ne nos indcas in tentatinem (And lead us not into temptation)

terra:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
earth;

Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tué (Heaven and earth are full of Thy glory)

terram:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;
earth;

Entrance antiphon, : Qui fecit caelum et terram (Who made heaven and earth)

terree:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;
[of] earth;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terree, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

terra:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in, on] earth; on earth;

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonze voluntatis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)

Pater noster, : Fiat volUntas tua, s#cut in ceelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)

terrarum:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] the lands, the earth;

Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

terris:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Feminine;

[on] earth;

Suscipe, sancta Trinitas, : et illi pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memériam &gimus in terris (and may they vouchsafe to intercede for us in heaven whose memory we
celebrate on earth)

tértia:

Part: Number; Declension: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[on] the third;

Credo, : Et resurréxit tértia die, secindum Scriptaras (And on the third day He rose again according to the Scriptures)

testimonium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[for] testimony, witness; testimony; testimony, witness;

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)



testameénti:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] the covenant, testament;
Simili modo, : Novi et setérni testaménti ([of] the new and eternal testament)

Thaddeei:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] St. Thaddeus or Jude, br. James Less;
Communicantes, : Andréze, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthzei, Siménis et Thaddeei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

Thomee:
Part: Noun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] St. Thomas the Twin;

Communicéantes, : Andréae, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacébi, Philippi, Bartholomeei, Matthzei, Siménis et Thaddaei (Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus)

tibi:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Common;

[to] thee; [to] you; [unto] thee; to thee;

Judica me, : Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus (To Thee, O God, my God, | will give praise upon the harp)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater
(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

Gléria, : Gratias agimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)

Evangélii, : Gléria tibi, Démine (Glory be to Thee, O Lord)

Evangélii, : Laus tibi, Christe (Praise be to Thee, O Christ)

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Offérimus tibi, Démine, : Offérimus tibi, Démine, clicem salutaris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Suscipe, sancta Trinitas, : Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiGnem, quam tibi offérimus ob memériam passionis, resurrectionis et ascensiénis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Meménto, Démine, : et dmnium circumstantium, quorum tibi fides cégnita est et nota devétio (and of all here present, whose faith and devotion are known to Thee)

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

Qui pridie, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Simili modo, : tibi gratias agens (giving thanks to Thee)

Supra quae propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitltis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which |, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

Evangélii secindum Joannem, : Gléria tibi, Démine (Glory to Thee, O Lord)

tibique:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Singular; Person: 1st; Gender: Common;

and [to] you;

Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)

tollis:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;
removes; you remove;

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, miserére nobis (Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Gléria, : Qui tollis peccata mundi, stiscipe deprecatiéGnem nostram (Who takest away the sins of the world, receive our prayer)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have mercy on us)

Agnus Dei, : Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem (Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant us peace)

tollit:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he takes away;
Ecce Agnus Dei, : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi (Behold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sins of the world)

tribuat:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Number: Singular; Person: 3rd;

may he bestow, grant, attribute;

Confiteor, : Indulgéntiam, (#) absolutionem et remissiénem peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus (May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins)

trinitas:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O trinity;

Suscipe, sancta Trinitas, : Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offérimus ob memériam passidnis, resurrectionis et ascensionis Jesu Christi Démini nostri (Receive, O
Holy Trinity, this offering which we make to Thee, in remembrance of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord Jesus Christ)

Placeat tibi, : Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servittis meae (May the performance of my homage be pleasing to Thee, O Holy Trinity)

tristis:

Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

sad, sorrowful; sad, sorrowful, gloomy;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why

do | go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)
Judica me, : quare tristis es, &nima mea, et quare contirbas me? (why are thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me?)



tua:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[into] thy; your;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernécula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)
Lavabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

tua:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

thy; thy, your;

Prayers at the foot of the altar, : Et plebs tua leetabitur in te (And Thy people shall rejoice in Thee)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)

Pater noster, : Fiat volintas tua, s#cut in ceelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)

tuam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[according to] thy; [because of] thy; [through] thy; thy; your; yours;

Judica me, : Emitte lucem tuam et veritatem tuam (Send forth thy light and thy truth)

Prayers at the foot of the altar, : Osténde nobis, D6mine, misericérdiam tuam (Show unto us, O Lord, Thy mercy)

Gléria, : Gréatias agimus tibi propter magnam glériam tuam (We give The thanks for Thy great glory)

Offérimus tibi, Domine, : Offérimus tibi, Démine, calicem salutéris, tuam deprecantes cleméntiam (We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy clemency)
Pacem relinquo vobis, : eAmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

tuum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[through] thy; [through] your; [to] thy; [unto] thy; thy;

Judica me, : ipsa me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua (they have conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into Thy tabernacles)
Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that | may worthily proclaim Thy holy Gospel)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestéatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Libera nos, quaesumus, : Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. Amen (Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. Amen)

Qui ex voluntate Patris, : libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et univérsis malis (deliver me by this, Thy most sacred Body and
Blood, from all my iniquities and from all evils)

tuum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;
thy, your; your;

Prayers at the foot of the altar, : Et salutare tuum da nobis (And grant us Thy salvation)

Lavabo, : Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo altare tuum, Démine (I will wash my hands among the innocent: and | will compass Thine altar, O Lord)
Pater noster, : Advéniat regnum tuum (Thy kingdom come)

tuum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
thy; thy, your;

Pater noster, : Sanctificétur nomen tuum (Hallowed be Thy name)

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

tuus:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine;

thine; thy; your;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)

Deus, qui huméanae substantiee, : qui humanitatis nostree fieri dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster (Who vouchsafed to become partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Supra quee propitio, : et quod tibi dbtulit summus sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam héstiam (and that which Thy high priest Melchisedech offered to Thee,
a holy sacrifice, a spotless victim)

tuee:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[to] thy;

Unde et mémores, : offérimus praeclarae majestati tuae de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

tuee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] thy; [of] your;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestatis tuae, pro nostra et totius mundi saltte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Lavébo, : Démine, diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis glériee tuze (O Lord, | have loved the beauty of Thy house: and the place where Thy glory dwelleth)

Communicantes, : quorum méritis preciblsque concédas, ut in 6mnibus protectiénis tuse muniamur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblatiGnem servitltis nostrae, sed et conctae familiee tuse, quaesumus, Démine, ut placatus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinze majestatis tuse (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericordiae tuse adjuti, et a peccéato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Pacem relinquo vobis, : ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésize tuse (regard not my sins, but the faith of Thy Church)

Placeat tibi, : et preesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptabile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)



tua:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[according to] thy; [by means of] your; [for] thy; [in] your; [with] your;

Munda cor meum, : ita me tua grata miseratiéne dignare mundare (and vouchsafe through Thy gracious mercy, so to purify me)

Sanctus, : Pleni sunt ceeli et terra gléria tué (Heaven and earth are full of Thy glory)

Te igitur, : in primis, quee tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathdlica (which in the first place we offer Thee for Thy holy Catholic Church)

Hanc igitur, : diésque nostros in tua pace dispénas (dispose our days in Thy peace)

Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

tuarum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Feminine;

[of] thy;

Meménto, Démine, : Meménto, Démine, famulérum famularmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids, N. and N)
Memeénto étiam, : Meménto étiam, Démine, famulérum famularGmque tuarum N. et N (Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaids N. and N)
Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuarum sperantibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)

tui:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] thy; [of] your; thine;

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Supra quae propitio, : et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera puera tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahae (and to accept them, as Thou wert
graciously pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham)

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatiéne sacrosanctum Fili tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)
Percéptio Corporis tui, : Percéptio Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego indignus simere preesimo, non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem (Let not the partaking of
Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, unworthy, presume to receive, turn to my judgement and condemnation)

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

tui:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Plural; Gender: Masculine;

your;
Unde et mémores, : nos servi tui, sed et plebs tua sancta (we Thy servants, as also Thy holy people)

tui:

Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Common;

[of] thy; [of] your; [on] your [soul];

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam setérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Unde et mémores, : ejisdem Christi Filii tui, DOmini nostri, tam beatae passionis (the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, Our Lord)

Supplices te rogamus, : jube haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspéctu divinge majestatis tuae (to command that these offerings be borne by the hands
of Thy holy Angel to Thine altar on high in the sight of Thy Divine Majesty)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

tuis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural;
[by] your;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam eetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

tuis:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[from] thine; [from] your; [on] yours; [with] thy; [with] your;

Déminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in lbiis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)

Suscipiat Déminus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiiisque Ecclésize suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)

Unde et mémores, : offérimus preeclarae majestati tuse de tuis donis ac datis (offer unto Thy most excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us)

Nobis quoque peccatéribus, : partem aliquam et societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus (vouchsafe to grant some part and fellowship with Thy holy Apostles
and Martyrs)

Nobis quoque peccatéribus, : et dmnibus Sanctis tuis (and with all Thy saints)

Libera nos, quaesumus, : cum beétis Apodstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis (together with Thy blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew, and all the saints)
Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

tuis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: None;
[to] thy;

Nobis quoque peccatéribus, : famulis tuis, de multitidine miserationum tuarum sperantibus (Thy servants, hoping in the multitude of Thy mercies)
Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

tuo:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;
[with] your;

Prayers at the foot of the altar, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)
Collects, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Evangélii, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Offertory verse, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Preefatio, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Pax Démini sit semper vobiscum, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)
Pax tecum, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Communion Verse, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Ite missa est, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)

Evangélii secindum Joannem, : Et cum spiritu tuo (And with thy spirit)



tuo:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] thy; [with] thy;

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Démine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum meéarum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)

tuo:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;
[in] your;

Doéminus sit in corde tuo, : Déminus sit in corde tuo et in labiis tuis (The Lord be in thy heart and on thy lips)

tuo:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[for] your;
Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens setérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini praeeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

tuérum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] thy; [of] your;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquize hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris émnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Communicantes, : et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli (and of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul)

Communicantes, : et 6mnium Sanctérum tuérum (and of all Thy saints)

Hanc igitur, : et in electérum tuérum jlbeas grege numerari (and to be numbered in the flock of Thine elect)

tuos:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

yours;
Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

tecum:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular;

[is with] you;

Ave Maria, : Ave, Maria, grétia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

tecum:

Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Common;

[by] thee; [from] thee; [from] thy; [with] thee; with thee;

Deus, qui huméanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, D6miné (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

Placeat tibi, : mihique et émnibus, pro quibus illud ébtuli, sit, te miserante, propitiabile (and through Thy mercy be a propitiation for me and for all those whom it has been offered)

te:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common;

[in] you; [to] thee; [to] you; thee; with thee; you;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam aetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Ap6stolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

Prayers at the foot of the altar, : Et plebs tua leetabitur in te (And Thy people shall rejoice in Thee)

Prayers at the foot of the altar, : Et clamor meus ad te véniat (And let my cry come unto Thee)

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et 6mnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Gléria, : Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus te (We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericérdia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Lavabo, : Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te, Démine (My foot hath stood in the straight way: in the churches | will bless Thee, O Lord)

Te igitur, : Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum, stpplices rogamus ac pétimus (Wherefore, O most merciful Father, we humbly pray and
beseech Thee through Jesus Christ, Thy Son, our Lord)

Qui pridie, : et elevétis 6culis in ceelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)

Supplices te rogamus, : Supplices te rogamus, omnipotens Deus (We most humbly beseech Thee, Almighty God)

Pax tecum, : Pax tecum (Peace be with thee)

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evee. Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

totius:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: None;

[of] the whole; and [of] the whole;

Offérimus tibi, Domine, : ut in conspéctu divinee majestatis tuae, pro nostra et totius mundi saltte, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de méanibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)



toto:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the whole;
Te igitur, : quam pacificare, custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum (that it may please Thee to grant her peace; as also to protect, unite, and govern her throughout the
world)

tu:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular;

[art] thou; and you;

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise cceléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

tu:

Part: Pronoun; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Common;

thou; thou, you, yourself; you, thee;

Judica me, : Quia tu es Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus? (For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast me off, and why
do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?)

Prayers at the foot of the altar, : Deus, tu convérsus vivificabis nos (Thou shalt turn again, O God, and quicken us)

Gléria, : Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe (For Thou only art holy: Thou only art the Lord: Thou only, O Jesus Christ, art most high)
Quam oblatiénem, : Quam oblatiébnem tu, Deus, in 6mnibus, quaesumus (Which oblation do Thou, O God, in all things, we beseech)

tutaméntum:
Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

protection, safeguard;
Percéptio Corporis tui, : sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam (but through Thy goodness may it be to me a safeguard and
remedy both of soul and body)

unde:
Part: Adverb;

wherefore;
Unde et mémores, : Unde et mémores, Démine (Wherefore, mindful, O Lord)

ut:
Part: Conjunction;

in order that; so; so that; that;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiare (that | may worthily proclaim Thy holy Gospel)

Déminus sit in corde tuo, : ut digne et competénter annlnties Evangélium suum (that thou may worthily and in a becoming manner announce His holy Gospel)

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)

Offérimus tibi, Démine, : ut in conspéctu divinae majestatis tuze, pro nostra et totius mundi sallite, cum odére suavitatis ascéndat. Amen (that, in the sight of Thy Divine Majesty, it may
ascend with the savor of sweetness, for our salvation and for that of the whole world. Amen)

In spiritu humilitatis, : et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut placeat tibi, Démine Deus (and may our sacrifice be so offered up in Thy sight this day that it may be
pleasing to Thee, O Lord God)

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitiee, ad excusandas excusatiénes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

Lavabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

Suscipe, sancta Trinitas, : ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salGtem (that it may avail to their honor and our salvation)

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

Communicantes, : quorum méritis precibisque concédas, ut in dmnibus protectiénis tuae munidmur auxilio (by whose merits and prayers grant that we may in all things be defended by
the aid of Thy protection)

Hanc igitur, : Hanc igitur oblati6nem servitatis nostree, sed et conctee familiae tuse, quaesumus, Démine, ut placétus accipias (We therefore beseech Thee, O Lord, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family)

Quam oblatiénem, : ut nobis Cor(#)pus, et San(#)guis fiat dilectissimi Filii tui (that it may become for us the Body and Blood of Thy most beloved Son)

Supplices te rogamus, : ut quotquot ex hac altaris participatione sacrosanctum Filii tui (that as many of us as at this altar shall partake of the most holy [Body and Blood] of Thy Son)
Meménto étiam, : Ipsis, Démine, et dmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indtlgeas, deprecamur (To these, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech
Thee, grant a place of refreshment, light, and peace)

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Corpus tuum, Démine, : et praesta; ut in me non remaneat scélerum méacula, quem pura et sancta refecérunt sacraménta (and grant that no stain of sin may remain in me, whom Thy pure
and holy sacraments have refreshed)

Placeat tibi, : et praesta; ut sacrificium, quod 6culis tuse majestatis indignus 6btuli, tibi sit acceptébile (and grant that the sacrifice which I, though unworthy, have offered up in the sight of
Thy Majesty, may be acceptable to Thee)

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

Evangélii secindum Joannem, : Non erat ille lux, sed ut testiménium perhibéret de limine (He was not the light, but was to give testimony of the light)

Salve Regina, : Ut digni efficidmur promissiénibus Christi (That we may be made worthy of the promises of Christ)

uti:

Part: Conjunction;

so that;

Te igitur, : uti accépta habeas et benedicas (that Thou wouldst vouchsafe to receive and bless)

valeam:

Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Singular;
i may be able;

Munda cor meum, : ut sanctum Evangélium tuum digne valeam nuntiére (that I may worthily proclaim Thy holy Gospel)



valle:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] valley;

Salve Regina, : Ad te clamamus, éxsules filii Evae. Ad te suspirdamus geméntes et flentes in hac lacrymarum valle (To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we send
up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears)

vel:

Part: Conjunction;

or;

Meménto, Démine, : pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se suisque émnibus (for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of praise for
themselves and all their own)

venerantes:
Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;
venerating;

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marize, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the
memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

venerabiles:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

[in] venerable;
Qui pridie, : accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas (took bread into His holy and venerable hands)
Simili modo, : accipiens et hunc praeclarum célicem in sanctas ac venerabiles manus suas: item (taking also this excellent chalice into His holy and venerable hands, also)

véniat:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Number: Singular; Person: 3rd,;

may it come;
Prayers at the foot of the altar, : Et clamor meus ad te véniat (And let my cry come unto Thee)

veniéntem:

Part: Verb participle; Conjugation: 4th; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;

coming;

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quee illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)

venit:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he comes;
Sanctus, : Benedictus qui venit in némine Démini (Blessed is He Who cometh in the Name of the Lord)

vénize:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] indulgence, kindness, favor, grace;
Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non gestimator mériti, sed vénige, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)

ventris:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] womb; [of] womb, belly;

Ave Maria, : Ave, Maria, gratia plena, Déminus recum; benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus (Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus)

Salve Regina, : Eia ergo, Advocata nostra, illos tuos misericérdes 6culos ad nos convérte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc exilium, osténde (Turn then, most
gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our exile, show unto us the blessed Fruit of they womb, Jesus)

ventarus est:

Part: Verb participle; Conjugation: 4th; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Masculine; Verb tense: Future; Voice: Active;

[he is] going to come;

Credo, : Et iterum ventlrus est cum gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

ventari:

Part: Verb participle; Conjugation: 4th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter; Verb tense: Future; Voice: Active;
[of] the coming;

Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam ventri sseculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)

veni:
Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you come;
Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini preeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

verbum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;

the word; the word [logos];

Evangélii secindum Joannem, : In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God)

Evangélii secindum Joannem, : Et Verbum caro factum est (And the Word was made flesh)



verbo:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[in] a word; [in] word; [with, in, but] a word;

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatione, verbo et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Confiteor, : quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo et 6pere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa (that | have sinned exceedingly in thought, word and deed: through my fault,
through my fault, through my most grievous fault)

Ut non declinet cor meum, : Ut non declinet cor meum in verbo malitise, ad excuséndas excusatiénes in peccatis (Incline not my heart to evil words: to make excuses in sins)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

Démine, non sum dignus, : Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur &nima mea (Lord, | am not worthy that Thou shouldst enter under my
roof, but only say the word, and my soul shall be healed)

vespertinum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
evening;

Dirigatur, Domine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

vestrum:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Neuter;
yours;

Oréte, fratres, : Oréate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

vestri:
Part: Pronoun; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Common;
[on all of] your [souls];

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perducat vos ad vitam aetérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

vestris:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[by] your;

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perducat vos ad vitam aetérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

virgine:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] the virgin; [from, of] virgin;

Credo, : Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et homo factus est (And He became flesh by the Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man)

Libera nos, quaesumus, : et intercedénte beata et gloriésa semper Virgine Dei Genetrice Maria (and by the intercession of the blessed and glorious Mary ever Virgin, Mother of God)

virginem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

a maiden, a virgin;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)

virginis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] the virgin;

Suscipe, sancta Trinitas, : et in honérem beatee Marize semper Virginis (and in honor of blessed Mary ever Virgin)

Communicantes, : Communicantes, et memaériam venerantes, in primis gloriésee semper Virginis Marige, Genetricis Dei et Domini nostri Jesu Christi (In communion with and honoring the

memory, first of the glorious, ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ)

Communicantes, : sed et beati Joseph, ejusdem Virginis Sponsi (as also of blessed Joseph, her Spouse)

virgini:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] a maiden, a virgin;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apéstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Mariae semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Ap6stolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater

(I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to thee,
Father)

virgo:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O virgin;

Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

virtate:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] strength, power;

Sancte Michaél, : tuque, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)
viri:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] men;

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)



VIrS:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Masculine;

[with] men;

Lavabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)
voluntas:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

will, desire; purpose; wish;

Pater noster, : Fiat volintas tua, s#cut in ceelo, et in terra (Thy will be done, on Earth as it is in Heaven)

voluntéte:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from] the will; [out of] the will;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

Evangélii secindum Joannem, : qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt (who are born not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God)

vuluntatem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[according to] will;

Pacem relinquo vobis, : edmque sectindum voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris (and vouchsafe to her that peace and unity which is agreeable to Thy will)
voluntatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] will;

Gléria, : Gléria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bonze voluntatis (Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will)

vultu:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[with] face;

Supra quee propitio, : Supra quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris (Upon which do Thou vouchsafe to look with a propitious and serene countenance)
vultus:

Part: Noun; Declension: 4th; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] countenance, face;
Judica me, : salutare vultus mei, et Deus meus (the salvation of my countenance, and my God)

venit:

Part: Verb; Conjugation: 4th; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he came;

Evangélii secindum Joannem, : Hic venit in testiménium, ut testiménium perhibéret du limine, ut omnes créderent per illum (This man came for a witness to give testimony of the light,
that all men might believe through him)

Evangélii secindum Joannem, : In prépria venit, et sui eum non recepérunt (He came into His own, and His own received Him not)

vera:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;
true;

Evangélii secindum Joannem, : Erat lux vera quae illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum (That was the true light that enlighteneth every man that cometh into this world)
veritatem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

truth;

Judica me, : Emitte lucem tuam et veritatem tuam (Send forth thy light and thy truth)

veritatis:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] truth;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gréatiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

verum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the true;

Credo, : et ex Patre natum ante émnia seecula, Deum de Deo, lumen de [Gmine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

Vero:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[from] the true;
Credo, : et ex Patre natum ante 6mnia saecula, Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum de Deo vero (Born of the Father before all ages. God of God, Light of Light, true God of true
God)

vero:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] true; [unto] true;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)
Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua setérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)

vidimus:
Part: Verb; Conjugation: 2nd; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we saw;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gratize et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)



vini:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Neuter;

[of] wine;

Deus, qui huméanae substantiee, : da nobis, per hujus aquae et vini mystérium (grant that by the mystery of this water and wine)
viscéribus:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Neuter;

[to] vitals, heart;

Corpus tuum, Démine, : Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis (May Thy Body, O Lord, which | have received, and Thy Blood which |
have drunk, cleave to my heart)

visibilium:
Part: Adjective; Declension: 3rd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: None;
[of] visible things;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terree, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

vita:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

life; the life;

Evangélii secindum Joannem, : in ipso vita erat, et vita erat lux héminum (In Him was life, and the life was the light of men)
vita:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Feminine;

O life;

Salve Regina, : Salve Regina, Mater misericérdiee. Vita, dulcédo, et spes nostra, salve (Hail, Holy Queen, Mother of mercy. Hail, our life, our sweetness, and our hope)

vitam:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] life; [in] the life; [to] life; [unto] life; life;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam eetérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perducat vos ad vitam aetérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Credo, : Et exspécto resurrectionem mortuérum, (#) et vitam ventri sseculi. Amen (And | await the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen)

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)

Lavabo, : Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam meam, et cum viris sdnguinum vitam meam (Destroy not my soul with the wicked, O God: nor my life with men of blood)

Haec commixtio, : Heec commixtio, et consecratio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam eetérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam in vitam eetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

vitee:

Part: Noun; Declension: 1st; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] life;

Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee setérnae, et Calicem (#) salutis perpétuze (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)

vivificantem:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Common; Verb tense: Present; Voice: Active;

[in] the life-giving;

Credo, : Et in Spiritum Sanctum Déminum et vivificAntem, qui ex Patre Filibque procédit (And | believe in the Holy Ghost, the Lord and Giver of life, Who proceedeth from the Father and
the Son)

vivificabis:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you will make live;
Prayers at the foot of the altar, : Deus, tu convérsus vivificabis nos (Thou shalt turn again, O God, and quicken us)

vivificas:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;
you make live;

Per quem haec 6mnia, : Per quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti(#)ficas, vivi(#)ficas, bene(#)dicis et praestas nobis (Through Whom, O Lord, Thou dost create, hallow,
quicken, and bless all these good things and give them to us)

vivificasti:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Perfect; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;
you brought back to life;

Qui ex voluntate Patris, : Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

VIVIS:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 2nd; Number: Singular;

you live;

Pacem relinquo vobis, : Qui vivis et regnas Deus per 6mnia szecula sseculérum. Amen (Who livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

Qui ex voluntate Patris, : Qui cum eédem Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in seecula seeculérum. Amen (Who with the same God the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest, God, forever and ever. Amen)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,

livest and reignest, God, forever and ever. Amen)
Corpus tuum, Démine, : Qui vivis et regnas in seecula saeculérum. Amen (Who livest and reignest world without end. Amen)



vivit:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 3rd; Number: Singular;

he lives;

Deus, qui huméanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

Vivi:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;
[of] living;

Qui ex voluntate Patris, : Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntéte Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti (O Lord Jesus Christ,Son of the Living
God, Who according to the will of the Father, through the cooperation of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world)

vivis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[for] alive;
Suscipe, sancte Pater, : sed et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis atque deflinctis (as also for all faithful Christians, living or dead)

vivo:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] alive; [unto] alive;

Suscipe, sancte Pater, : quam ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo vivo et vero (which |, thine unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God)
Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)

vivos:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Masculine;

living [people];

Credo, : Et iterum ventarus est cum gléria judicare vivos et mortuos: cujus regni non erit finis (He will come again in glory to judge the living and the dead. And of His kingdom there will
be no end)

vobiscum:
Part: Pronoun; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: Common;

[for] you; with all of you;

Prayers at the foot of the altar, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Collects, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Evangélii, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Offertory verse, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Preefatio, : Déminus vobiscum (The Lord by with you)

Simili modo, : qui pro vobis et pro multis effundétur in remissiénem peccatérum (Which shall be shed for you and for many unto the remission of sins)
Pax Démini sit semper vobiscum, : Pax (#) Démini sit (#) semper vobis(#)cum (May the peace of the Lord be always with you)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

Communion Verse, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Ite missa est, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

Evangélii secindum Joannem, : Déminus vobiscum (The Lord be with you)

vobis:

Part: Pronoun; Case: Dative; Number: Plural; Gender: Common;

[to] all of you; [to] you;

Confiteor, : Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,
fratres (I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to all the saints, and to
you, brethren)

Pacem relinquo vobis, : Démine Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis (O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thy Apostles, peace | leave
with you, My peace | give unto you)

vocem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

the voice;
Lavéabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

VOS:

Part: Pronoun; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Common;

you;

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccétis vestris, perduicat vos ad vitam setérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Benedicat vos, : Benedicat vos omnipotens Deus (May almighty God bless you)

vota:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

prayers;

Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)
aestimator:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Future; Voice: Passive; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

to be estimated by you;
Nobis quoque peccatéribus, : intra quorum nos consoértium, non aestimator mériti, sed vénise, quaesumus, largitor admitte (into whose company we pray Thee to admit us, not considering
our merits, but of Thine own free pardon)



&etérnam:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] eternal; [to] eternal; [unto] eternal;

Confiteor, : Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam setérnam (May almighty God have mercy upon thee, forgive thee thy sins, and bring thee to
life everlasting)

Confiteor, : Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccatis vestris, perdicat vos ad vitam getérnam (May almight God have mercy upon you, forgive you your sins, and bring
you to life everlasting)

Suscipe, sancte Pater, : ut mihi et illis proficiat ad salitem in vitam setérnam. Amen (that it may avail for my own and for their salvation unto life eternal. Amen)

Haec commixtio, : Haec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. Amen (May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord Jesus Christ avail us who receive It unto life everlasting. Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Quid retribuam, : Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat &nimam meam in vitam getérnam. Amen (May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto life everlasting.
Amen)

Corpus Démini nostri, : Corpus Démini nostri Jesu Christi custddiat &nimam tuam in vitam aetérnam. Amen (May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto life everlasting.
Amen)

etérne:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O eternal;

Suscipe, sancte Pater, : SUscipe, sancte Pater, omnipotens aetérne Deus, hanc immaculatam héstiam (Receive, O holy Father, almighty, eternal God, this spotless host)

Veni, sanctificator, : Veni, sanctificator omnipotens aetérne Deus: et bénedic (#) hoc sacrificium, tuo sancto némini preeparatum (Come, O Sanctifier, almighty, eternal God, and bless this
sacrifice prepared for Thy Holy Name)

setérnee:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Feminine;

[of] eternal;

Accéndat in nobis, : Accéndat in nobis Déminus ignem sui amdris, et flamman aetérnee caritatis. Amen (May the Lord enkindle within us the fire of His love, and the flame of everlasting

charity. Amen)
Unde et mémores, : Panem (#) sanctum vitee aetérnae, et Calicem (#) salutis perpétuae (the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation)

aetérna:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[from] eternal;
Hanc igitur, : atque ab aetérna damnatiéne nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

aetérni:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[[of] the eternal;
Simili modo, : Novi et setérni testaménti ([of] the new and eternal testament)

eeterno:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[to] eternal;
Meménto, Démine, : tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero (and who now pay their vows to Thee, the eternal, living, and true God)

a:

Part: Preposition; Case: Ablative;

by; from; on;

Aufer a nobis, : Aufer a nobis, qu#sumus, Démine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire (Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O
Lord, that we may be worthy to enter with pure minds in the Holy of Holies)

In spiritu humilitatis, : In spiritu humilitatis et in &nimo contrito suscipiamur a te, D6miné (In an humble spirit, and a contrite heart, may we be received by Thee, O Lord)

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéti Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et mnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
oddrem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

Incénsum istud, : Incénsum istud a te benedictum ascéndat ad te, Démine: et descéndat super nos misericordia tua (May this incense, which Thou hast blessed, O Lord, ascend to Thee,
and may Thy mercy descend upon us)

Pater noster, : Sed libera nos a malo (But deliver us from evil)

Libera nos, quaesumus, : ut, ope misericérdiae tuze adjlti, et a peccato simus semper liberi et ab omni perturbatiéne securi (that through the help of Thy mercy we may always be free
from sin and safe from all trouble)

Qui ex voluntate Patris, : et fac me tuis semper inhaerére mandatis, et a te numquam separari permittas (and make me always adhere to Thy commandments, and never suffer me to be
separated from Thee)

Evangélii secindum Joannem, : Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes (There was a man sent from God, whose name was John)

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum gréatiae et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

elevétio:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[as] the raising;

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

elevétis:

Part: Verb participle; Conjugation: 1st; Case: Ablative; Number: Plural; Verb tense: Perfect; Voice: Passive;

[with] lifted;

Qui pridie, : et elevatis dculis in caelum ad te Deum Patrem suum omnipoténtem (and with His eyes lifted up to heaven, unto Thee, God, His almighty Father)
electorum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Masculine;

[of] the elect;

Per intercessiénem, : Per intercessiénem beéati Michaélis Archangeli, stantis a dextris altaris incénsi, et dmnium electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus bene(#)dicere, et in
odérem suavitatis accipere (May the Lord, by the intercession of blessed Michael the Archangel, who standeth at the right side of the altar of incense, and of all His elect, vouchsafe to
bless this incense and receive it as an odor of sweetness)

electorum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Plural; Gender: Neuter;

[of] chosen;
Hanc igitur, : et in electérum tuérum jlbeas grege numerari (and to be numbered in the flock of Thine elect)



emitte:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you send out;
Judica me, : Emitte lucem tuam et veritatem tuam (Send forth thy light and thy truth)

enarrem:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Singular;
i may explain, relate in detalil;

Lavéabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

éripi:

Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Passive; Mood: Infinitive;

to be rescued,
Hanc igitur, : atque ab aetérna damnatiéne nos éripe (command us to be delivered from eternal damnation)

érue:
Part: Verb; Conjugation: 3rd; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;

do you uproot, rescue;
Judica me, : Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab hdmine iniquo et doléso érue me (Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is
not holy; deliver me from the unjust and deceitful man)

ignito:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[by means of] ignited, containing fire;

Munda cor meum, : qui labia Isaiae prophétae calculo mundasti ignito (Who didst cleanse the lips of the Prophet Isaias with a burning coal)
inférnum:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[into] infernal regions, hell;
Sancte Michaél, : tugue, Princeps militise coeléstis, Satanam aliésque spiritus malignos, qui ad perditiénem animarum pervagantur in mundo, divina virtdte, in inférnum detride (and do
thou, O Prince of the heavenly host, by the power of God, cast into hell Satan and all the wicked spirits, who roam through the world, seeking the ruin of souls)

inferis:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Ablative; Number: Plural; Gender: None;

[from] below, hell;
Unde et mémores, : nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ceelos gloriésee ascensionis (His resurrection from hell, and glorious ascension into heaven)

insidias:
Part: Noun; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Feminine;

snares, ambushes;
Sancte Michaél, : Sancte Michaél Archangele, defende nos in preelio, contra nequitiam et insidias diaboli est praesidium (Saint Michael, the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the the devil)

institutione:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[by] institution, arrangement;
Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moéniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

ite:

Part: Verb; Conjugation: 6th; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Plural;
do you go;

Ite missa est, : Ite missa est (Go, you are dismissed)

(o

Part: Interjection;

ol;

Salve Regina, : O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria (O clement, O loving, O sweet Virgin Mary)

ora.

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Singular;
do you pray;

Ave Maria, : Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in hora mortris notrae. Amen (Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death.

Amen)
Salve Regina, : Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix (Pray for us, O holy Mother of God)

oramus:
Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Indicative; Person: 1st; Number: Plural;
we pray, beseech;

Oramus te, Démine, : Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quorum reliquige hic sunt, et dmnium Sanctérum: ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen (We beseech
Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here and of all the Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my sins. Amen)

orare:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Infinitive;

to pray;

Confiteor, : Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orére pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our God for me)

Confiteor, : Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te,
pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum (Therefore | beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, all the saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for me)



orate:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Imperative; Person: 2nd; Number: Plural;

do you pray;

Orate, fratres, : Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem (Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable to God
the Father almighty)

oratio:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Nominative; Number: Singular; Gender: Feminine;

prayer;

Dirigatur, Démine, oratio mea, : Dirigatur, Domine, oratio mea, s#cut incénsum in conspéctu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum (Let my prayer, O Lord, be directed
as incense in Thy sight: the lifting up of my hands as an evening sacrifice)

orationem:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

prayer;

Prayers at the foot of the altar, : Démine, exaudi oratibnem meam (O Lord, hear my prayer)

orémus:

Part: Verb; Conjugation: 1st; Verb tense: Present; Voice: Active; Mood: Subjunctive; Person: 1st; Number: Plural;

let us pray;

The priest goes up to the altar, : Orémus (Let us pray)

Collects, : Orémus (Let us pray)

Offertory verse, : Orémus (Let us pray)

Pater noster, : Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audémus dicere (Let us pray. Taught by the precepts of salvation, and following the Divine
commandment, we make bold to say)

Communion Verse, : Orémus (Let us pray)

ori:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Dative; Number: Singular; Gender: Neuter;

[to, for] mouth;

Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custddiam ori meo, et éstium circumstantiae 1abiis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)
Ostium:

Part: Noun; Declension: 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

a door;
Pone, Démine, custédiam, : Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstantiae 1&biis meis (Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door round about my lips)

unam:

Part: Number; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] one;

Credo, : Et unam, sanctam, cathélicam et apostélicam Ecclésiam (And one, holy, Catholic, and Apostolic Church)
unigénite:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Vocative; Number: Singular; Gender: Masculine;

O only-begotten;
Gléria, : Domine Fili unigénite, Jesu Christe (O Lord Jesus Christ, the only-begotten Son)

unigénitum:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] the only-begotten;

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)
unigéniti:

Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Genitive; Number: Singular; Gender: Masculine;

[of] the only-begotten;

Evangélii secindum Joannem, : et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre, plenum grétize et veritatis (and we saw His glory, the glory as it were of the only-begotten of the
Father, full of grace and truth)

unitate:

Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Ablative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[in] the unity; [in] unity;

Deus, qui humanae substantiee, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula saeculérum. Amen (Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of the
Holy Ghost, one God, world without end. Amen)

Per Ipsum, et cum Ipso, : Est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti (Be to Thee, God the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost)

Libera nos, quaesumus, : Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus (Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God)

Percéptio Corporis tui, : Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia saecula sseculérum. Amen (Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, forever and ever. Amen)

univérsa:
Part: Adjective; Declension: 1st, 2nd; Case: Accusative; Number: Plural; Gender: Neuter;

all;
Lavabo, : Ut dudiam vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia tua (That | may hear the voice of Thy praise: and tell of all Thy wondrous works)

unum:

Part: Number; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Masculine;

[in] one;

Credo, : Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem ceeli et terrae, visibilium émnium et invisibilium (I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible)

Credo, : Et in unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum (And in one Lord, Jesus Christ, the only-begotten Son of God)

unum:
Part: Number; Declension: 1st; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Neuter;

one;
Credo, : Confiteor unum baptisma in remissiénem peccatérum (I confess one baptism for the forgiveness of sins)



una:
Part: Adverb;

together with;
Te igitur, : una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N (together with Thy servant N., our Pope; N., our bishop)

utilitatem:
Part: Noun; Declension: 3rd; Case: Accusative; Number: Singular; Gender: Feminine;

[to] the advantage;
Suscipiat Dominus, : Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis ad laudem et glériam néminis sui, ad utilititem quoque nostram, totisque Ecclésise suae sanctee (May the Lord
receive the sacrifice from thy hands for the praise and glory of His name, for our welfare and that of all His holy Church)



